
496 VASÁRNAPI UJSAG. .•ni _SZÁM._1S83. XXX. EVFOLTA* 

II 

Epén most érkezett meg a következő fontos sürgöny 
H a t ó s á g i l a g l e z á r a t o t t 

h a l á l e s e t t m i a t t a m e c h a n i c a i szövődé, g y á r á r n b a b o c s á t 
t a t i k , adjon el v a l a m e n n y i női n a g y kendő t minden áron. 

A g y á r i g a z g a t ó . 
Vonatkozással a fentebbi táviratra van szerencsém 

ezennel tudomásul hozni, hogy 
6 8 0 0 d a r a b G r a z i e l l a n ő i 

tavaszi és nyári 
n a g y k e n d ő t , 

melyet a gyártól elárusitás végett átvettem, 

csupán 0 5 krajezár 
rendkiviili olcsó áron adom el. 

Azaz: Egy Graziella női nagy kendőt csak 95 krért 
mindenkinek, mig t- i. a készletben tart, eladok. — 
Jféff sohasem létezett. Ezen színpompás kendő
ket bizonyára minden nő ismeri Graziella kendők néven, 
ennélfogva további ajánlatra nem szorulnak, miután a 
fentebbi ritka esemény, valamint a hihetetlen, rendkivíil 
olcsó ár magában is elég ajánlat. — Ezen nagy női ken
dők különösen taitós Graziella pamutból vannak szőve, 
rojtokkal ellátva, pompás színekben és franczia legdiva
tosabb árnyékolással készítve, vörös, fehér, szürke, 
drapp, skót, török, barna, fekete, koczkás minden árnyé
kolással, kék és szivárványszínekben és míg a kész
letben tart, készpénzéit vagy utánvét mellett niegkíi!" 
detnek. 

Ha valaki valóban meseszerű olcsó, nélkülözhetlen 
kendőt akar.azonnal forduljon az alólirt czimhez, mert 
a Graziella-pamnt, a munkadíj sokkal többe került,mint 
amennyi az egész kendőért számíttatik. 

Nélkülözhetlenek e kendők minden nőnek házban, 
ntezán, sétán, gyógyhelyen, kertben, mezőn erdőben, 
valamint az nton. Czím .- uiva 

Einzige Filiale der Tücher-Weberei. 
Bécs, Imiére Stadt, Kolowratring Nr. 9. 
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ELLEN. 
legbiztosabb védelmet nyújtja 

A 
M o l y e l l e n i ó v s z e r e m 

lalijátok! Honfiak! Csodáljátok!| 
4350 darab pompás 

iMa-óra 
jj5j] é b r e s z t ő v e l é s r i a s z t ó v a l 

csak 3 frt 45 kr. 
P a tró 

arra, 110;.')' a téli ruhákba, szőrmékbe, bútorokba, stb. a rend
kívül kártékony moly be ne fészkelje magát ; a leghatásosabb és 
h ^"állhatatlanabb különlegességekből van úgy összeállítva m i 
s z e r i n t a n n a k b i z t o s h a t á s á r a t e l j e s e n s z á m o l h a t n i . 

ANDEL J. gyógyfű-kereskedése 
„a fekete kutyához" 

H u s - ( D o m i n i k a n e r - ) G a s s e P R A G . 

Budapesten Török J. gyógyszerésznél, király-utca 12. 
* • " Bakterok a vidéken mindenütt, hol erre 
vonatkozó hirdetések vannak kifüggesztve. 

ANDEL J. 
tengertúli pora. 

&S&^gSS&Sgg&BiS@%§jg 

Az Andel J.-féle újonnan feltalált 
tengertuli por nem a közönséges 
féregpornak vehető, hanem egy 
rendkívüli, direkt készített s 
1000-szer megvizsgált és kitűnő
nek talált specialitás pornak te

kintendő. Az Andel J.-féle újonnan feltalált tengertuli por hasz 
nálásához egy nagyon gyakorlati és olcsó uj szerkezetű 719Í 

féreg-porzó fecskendő 
veendő. Az említett por, lehet mondani, természet feletti erő
vel bír, kiirtja a p o l o s k á t , b o l h á t , s v á b b o g a r a t , n m n -
k a f é r g e t , m o l y t , l e g y e t é s h a n g y a f é r g e t , egyátalán az 
egész férgek létét csodálatos gyorsan, biztosan és pedig olykép, 
hogy a fttrgekbol semminemű maradékot s ím hagy vissza. Ára 
•üvegenként, 2 0 , 4 0 , 6 0 , 8 0 k r . é s 1 f r t . Egy darab féreg
porzó gép ára 4 0 k r . Kapható Budapesten T ö r ő k J ó z s e f 
gyógyszertárában király-uteza Iá. Továbbá raktárak a követ
kező gyógyszerlárakfSan. A r a d : Rozsnvai Mátyás, B r a s s ó : 
Jékelius;N ' E g é r * Kollner Lörincz. E s z é k : Dienes J. D. Ka
p o s v á r . : Bfbochay Sándor. K e c s k e m é t : Katona Zsigmond. 
L é r a , : Jtedveczky Sándor M i s k o l c z : Dr. Szabó Gyula. Mun-
kácfs; 'Dr.axler Ferencz. S z é k e s f e h é r v á r : Dieballa György. 
S z e g e d : KBIÍT. .Tános. T e m s p v á r : Tárczay István. 
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ónörökös pár jól talált és színes 
kivitelű pompás arczképével. 

E z e n fö l séges i n g a - ó r á k é b e n f a - u t á n z a t , v a g y 
d i ó f a k e r e t b e n , l e g t i n o m a b b a n cs i szo lva é s v á j v a i n 
g á v a l é s 2 b r o n c z s n l y l y a l v a n n a k e l l á t v a . 

E z e n e l ö n v e i n k ivö l ez ó r á n a k m é g azon megfizet -
h e t l e n t u l a j d o n s á g a is v a n , h o g y s ö t é t é j je l 
s z á m l a p j a v i l á g i t é s M a g y a r o r s z á g 

s z e n t k o r o n á j a i s v i l á g i t 
f ö l ö t t e c s o d á l a t o s , v io l a sz inü , b ű v é s z i s zép f é n y b e n 
8 ez i n t e n s i v v i l á g í t á s i k é p e s s é g é r t 
M M 1 0 é v i k e z e s s é g M M vdUaltatik. 

A n é p e s s é g m i n d e n o s z t á l y a , e z e k k ö z ö t t m i p i s 
u r a s á g o k és m a g a s m é l t ó s á g o k viselői is, k i k e z e n 
ó r á t l á t t á k és m e g v e t t e k , m i n t e g y m e g i g é z v e , v a l á -
n a k ezen . m é g s o h a n e m l é t e z e t t s zépség - é s 

h i h e t e t l e n o l c s ó s á g t ó l . 
Kötelességünknek ismerjük azonkívül minden olva-
sónkat arra'figyelmeztetni, hogy amióta órák egyál
talában léteznek, éhez hasonló praktikus és ily hihe
tetlen olcsó még nem létezett, mert 
• • • c s o d á l d , k e d v e s o l v a s ó , mi^m 
mily kellemes, mily megkapó, ha éjjel az ember fel
ébred s anélkül, hogy gyertyát kellene gyújtania, az 
óra bűvészi szép fényben, barátságosan ragyog fe
léje s sötét éjjel pontosan, perezre és más'idperczre 
az idő-állást megmutatja ; épugy kelt fel bennünket 
ez az óra ébresztő készülékével, bármely, tetszésünk 
szerinti órában. 

A legtöbb családban, a legtöbb hivatalban e disz-
óra immár nélkülözhetlenné vált, sőt mi több, házi 
baráttá vált s küldünk belőle, míg a készletben tart, 
csekély 3 forint 50 kinak készpénzben vagy utánvét 
melletti beküldése ellen. 6726 

M a g y a r o r s z á g l o b o g ó j á t 
ú g y s z i n t é n l e g k e d v e s e b b , s z e r e t e t t t i ó n ö r ö k ö s p á r u n k ISfi 
s z ü l e t é s é n e k é s e g y b e k e l é s é n e k e m l é k e z e t e s évszá - Hf 
m a i t p i l l a n t j a m e g a m e g l e p e t t o lva só a p o m p á s k i - L 

v i t e l ü a r a n y s i a l a g o k o n , m e l y e k a s z á m l a p o n dísz
l e n e k . — P- s í a i m e g r e n d e l é s e k , v a l a m i n t t á v i r a t i 
m e g b í z á s o k k ö v e t k e z ő k é p c z i m z e n d ő k : 

Konsortium far Uhren-Indnstrie, 
W i e n , I . , K o l o v * ' i - s x t i " Í i i g - £>. P a r t e r r e . 

(Az utánnyoma ti os.) 
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K E E L H A U S E B H 
y oki. gyogyszerésstől és illatszergyárostól Gráczban. m 

Ujj] A Salicyl-sav a drezdai dr. Heyden vegytani labora' fij 
njJJ tóriumából, azon felette kedvező eredmények után, rs 
\M melyeket a dr. Kolbe, dr. Neubauer, dr. Wagner stb r^h 
ipfU ^ n a r " rak kísérletei előidéztek, már világhírt vívott i& 
I S ki magának mint erjedést és rothadást akadályozó *M 
m Í ^ A 6 * ? e m , pa* fényesen érvényesül mindennemű P l 
UJ belső bajok ellen, hanem czélirányos összetételben ÜJJf] 
y] meg folulmulhallan óvszer a bőrre, hajra és fogakra ( í j 
m nézve. Anticeptikus hatása különösen rendkívüli • ilril 
LjH megakadályozza a sérült szervek rothadását, s ezzeí nll 
nLj fgyutt eltűnik az azzal járó kellemetlen szag is I ra 
Ljil Saliey -toi ettesTpppan darabja ára 50 k 
m | a !c>' •' l e t t r a - ~ • • 70 . 
Ip. balicyl-l - . , » 50 « 
m Salicyl-f. >ép . , , 6 0 , 
[ff Sahcyl-s iviz . . . „ _ _ . 
W. Salicyl-b senőcs 
nlj Salicyl-hi.itöpor (lábak izzadása ellen) 

60 
50 
50 

i - a k t a r M a g y a r o r s z á g r a n é z v e : 

ÍÖROK JÓZSEF "^Zztft&F* 
r 

Az általános közkedveltségben részesült 

ÁGNES forrás 
h a z á n k e g y i k l e g s z é n s a v d ú s a b b 

SAVANYUVIZEl 
kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál! 
s a gyomornak az idegrendszer bántalmain alapuló 
bajaiban. Általában a víz mindazon kóroknál kiváló 
ügyelmet érdemel, melyeken a szervi élet támogatása 
s az idegrendszer működésének fölfokozása kívánatos. 
B o r r a l h a s z n á l t r a m á r i s k i t e r j e d t 

k e d v e l t s é g n e k ö r v e n d . 
Forrásleírások kívánatra ingyen szolgáltatnak. | 

Friss töltésben mindenkor kapható 

ÉDESKUTY JL. 
n . k. ndv. szállítónál, Budapest, Erxsébet-tór 7. 

Uffywiatén minden gyósrysaertarban, foszerkereskedés-1 
ben es vendéglőben. 6*9* 

Az ipar csodája!! 
C*ak % t • r ü t ó I o hr« 

EGYES-EGYEDÜLI 
t 

amerikai Christor-aranyból. 

CSAK EGYEDÜL 
p ó t o l h a t j a a va lód i a r a n y ó r á k a t 

E c s o d a - ó r a , m e l y n e k j á r á s á é r t k e z e s s é g vállalta
tik s m e l y e t a k ö z ö n s é g n é l k e d v e l t t é t e n n i igyeke
zünk , s emmi e s e t r e s e n g y e r m e k - ó r a , hanem legjobb 
munkásaink által szabályozott óra mindenki hasz
nálatára, s képviselőnk HECHT VILMOS ur által 
csak 15 h i t e n á t a d a t i k el csak 2 frt 70 krnyi fölötte 
m e s é s á ron , hogy b á r k i n e k m ó d j á b a n l egyen ily órát 
szerezn i s a z t m e g í t é l h e t i. 

Továbbá minden egyén, 
ki ezen órát megveszi, kap ezenkívül ajándék gyanánt 
tehát egészen ingyen 

1 díSZ-dralánCZOt l e g f i n o m a b b a r a n y - f a c o n b a n , 
1 Óra- függvényt a m e r i k a i C h r i s t o r - a r a n y b ó l , 
1 pár kézelő-gombot pompás kivitelben, 
1 dísz-medaillont devisekkel és képekkel, 
1 pár függőt b r i l l a n t u t á n z a t b ó l , 
1 gyűrűt a m e r i k a i C h r i s t o r - a r a n y b ó l . 
M i n d e n d a r a b s z e k r é n y k é k b e v a n esoimigolva. 
K é p v i s e l ő n k k ö t e l e z v e v a n ezen a j á n d é k o k a t min

d e n ó r a m e g r e n d e l ő j é n e k i n g y e n mellucs<imagolni . 
P a r i s , B o u l e v a r d de Teniple 31. 

E g y e d ü l i m e g r e n d e l é s i h e l y : 7201 

W l L H E L M H E C H T , 
B é c s , I . , C h r i s t i n e n g a s s e 2 . 

Gyarmatáruk, uj heringek stb. 
közvetlen a tengeren túli vidékekről való hozatal által, következő nagyon 
o lcsó árakon. Postán, p o s t a b é r m e n t e s e n , "• kilo o. é., ismert pootm 

szolgálat mellei t . 
frt 

M o c c a , val. igen nemes, zam. 6.— 
Ceylon-gyöngy , igen fin. erős, 5.50 
P l a n t a g e - C e y l o n , brill., szép. 5 — 
P l a n t a g e Ceylon, finom, erős +.00 
C n b a extrái", nagyon finom, erős 4.60 
C u b a 11. igen keilvelt áru ... 4.30 
M e n a á o extraf. nagysz. barna 5.15 
A r a n y - J a v a igen nagy-z. enyhe 4.75 
S á r g a - J a v a ff. erős, enyhe ... 4.30 
Gyöngy-Mocca igen iT., erős 4 30 
J a v a zöld, ff. igen erős, kiadó 3.75 
S a n t o s zöld, zamatos, szép ... 3.45 
C a m p i n o s gyüng.-zamatos ... 3.20 
Bio - r ee l l , zamatos tiszta 3.— 
T á b l a r i z s , extraff. aprósz.... 1.45 
Táb la r i z s , ff. nagysz. ._ ... 1.30 
T á b l a r i z s , f. durvasz 1.15 
Oyöngy-Sago , bizt. v. kel. ind. 1.60 

I db trl 
Mat jes P r á s e n t , uj legn. 13 1.45 
Mat jes uj ff. nagy 25 1.90 
Kövé r h e r i n g e k , uj, nagy. 30 1.75 
Kövé r h e r i n g e k , • középsz.45 1.46 
Kövér h e r i n g e k , • kicsiny. 90 1.30 
C s e m e g e h e r i n g e k , ff.pik. 200 1.30 
Ho l l and , t e j h e r i n g e k uj ff. 43 1.75 
Uj b u r g o n y a , igen szép 5 kilo 1.45 
Lazaczhe r ingek , füst. 30 db. í-
Ura l -Cav ia r , uj, nagysz. kilo 3.— 
E lb -Cav ia r . uj, durvasz. kilo 2.— 
T e n g e r i r á k , prima 8 doboz 3.15 
Tjazacz fr. prima jelz. 8 doboz 3.46 
Ola jos s a r d i n i a uj. ff. 18 dob. 5.-
A n a n a s és baraczk , 6 n. dob. 4.-
Csa lád i t e a lek. extraff. kilo 4 -
Csa lád i t e a fek. ff. kilo 3J6 
J a m a i c a r u m , v. extraff. 4 lt. 5.— 

Kérem, czégemet üzletem utánzóival össze nem téveszteni. 6836 

E. II. Scliiilz, Alíoiiáhan, Hamburg mellett 
F e n n á l l 1864 ó ta . 

Van szerencsém, a mélyen tisztelt közönség figyel
mébe, a már több jeles gazda által elismerőle; alkalma
zott s hirlapilag is dicsérettel említett 

II II „voros n 
m i n t a s e r t é s e k n é l n y a r a n t a e lő fo rdu ló b e t e g s é g e k biz
t o s g y ó g y s z e r é t , h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l e l l á t v a a j á n l a n i 
E g y doboz • v ö r ö s s z e n t k e r e s z t i d isznóporH á r a , egy 
k i l o g i a m u i t a r t a l o m m a l 5 0 d b d i s z n ó r a , a v a g y ÍOO d b 
m a l a c z r a 2 f r t . — Ugygz in t é t í a j á n l o m a p r ó m a r h a vés i 
e l l en a „ Z s á s p a a l " f o l y a d é k o t . E g y üveg 
á r a 5 0 k r . és „ V i l l a n y o s t é s z t a " p a t k á n y -
m é r g e t . E g y b á d o g sze lencze á r a 1 f r t . 

E z e n sze rek m e g r e n d e l h e t ő k N a g y s z a l o n t á n 

Podhraczky Ferencz, 
1 0 5 6 gyógyszerésznél. 

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelentek 
s minden könyvárusnál kaphatók: 

¥/ 

A Z 

f 

15(5. 
157. 
158. 
159. 
160. 
161. 
161 
i t a 

164. 
F r a n k l i n -

0 KOIYVTA 
legújabban megjelent füzetei. 

S z e r k e s z t i G Y U L A I P Á L . 
K i s f a l u d y K á r o l y . A p á r t ü t ő k . V í g j á t é k 3 felv. 20 kr. 
G y u l a i P A l . Sz i l ágy i és H a j m á s i . K ö l t ő i beszé ly . 20 kr. 
B e r n a r d i n d e S a i n t - P i e r r e . P á l é s V i r g i n i a . 30 kr. 
K e m é n y Z s i g m o n d . E l e t és i r o d a l o m . 3 ° k r 

P e t ő f i S á n d o r be szé lye i . 30 kr. 
L e S a g e . A s á n t a ö r d ö g . F o r d . V a r g a Bá l in t - 6 ° k r -
D u g o n i c s A n d r á s fö l jegyzése i . 30 kr. 
G r é v i U e H e n r i k . Á r u l á s . R e g é n y . F o r d í t o t t a 
H u s z á r I . 6 J 80 kr. 
S c h i l l e r W a l l e n s t e i n h a l á l a . F o r d . H e g e d ű s I . 40 kr. 
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31-ik s z á m 1883. BUDAPEST, AUGUSZTUS 5. X X X . évfolyam. 
Előfizetni föltételek : VASÁRNAPI ÜJSÁG és ) egész étre 1 2 Irt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt : ( f é l é v r e — 6 • 
Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG : 

J egész évre 8 írt 
I félévre — A • 

Csupán • POLITIKAI ITJDONSÁGOK 
/ egész érre 6 frt 
\ félérra . - 3 • 

Külföldi előfizetésekhez a poeui lw 
meghatározott Titeldij is caatolandí. 

LESSEPS FERDINÁND. 

H
A a krónika egyszer összeszedi azoknak 

neveit, kik nagy muukákat vittek végbe 
s hasznot okoztak az emberi nemnek, 

nem fogja elhagyhatni a Lesseps Ferdinándét. 
0 volt az, a ki a XIX. század egyik legnagyobb-
szerü művét megalkotta, mely tekhnikai tekin
tetben épugy, mint politikai, pénz- és jogügyi 
tekintetben a legnagyobb nehézségekbe ütkö
zött. Két tengert kötött össze s ezzel negyed
résznyire kurtította meg azt a világforgalmi 
utat, melyen addig a nyugat a távol kelettel 
érintkezett. 

Lesseps Ferdinándnak arczképe és élet
rajza már 1869-ben megjelent a "Vasárnapi 
Újság»-ban. Azóta azonban Lessejis másfél év
tizedet töltött el fáradhatatlan munkásságban, 
nagyszabású eszmék és tervek készítésében s 
neve mindenütt előfordul, a hol világra szóló 
fontosságú munkába fogott a mérnöki tudo
mány. Neve azóta jutott kapcsolatba a panamai 
szoros keresztültörésével, mely két világ-óczeánt 
köt viziuttal együvé, a korinthusi csatornával, 
mely körül Türr István tábornok hazánkfia az ő 
utasításai és tanácsai nyomán jár el és legköze
lebb a Szahara-sivatagnak tenger alá borításá
val, minek most térj észté be terveit a franczia 
kormányhoz. Azonfölül neve a magas politiká
ban is szerepel s két nagyhatalom nyugalma 
és békés egyetértése függ az ő magatartásától. 

Es mind a mellett, hogy ily nagy gondok 
terhelik vállait, rá ér betölteni szerepét a csa
ládban, a társadalomban is, élénk részt vesz 
nemzete érzelmi nyilvánításaiban s legközelebb 
is ő volt a Parisba ellátogató magyarokat fogadó 
franczia bizottságnak az elnöke. 

A jelentőségen kivül tehát, mely az ő 
személyéhez fűződik, minket a rokonszenv is 
arra ösztönöz, hogy újra foglalkozzunk azzal a 
férfiúval, a kinek egyéb nagy tulajdonai között 
ott van a mi szemünkben ama kedves vonás 
ÍB, hogy nemzetünket igazán, őszinte szívvel 
szereti. 

Lesseps Ferdinánd 1805-ben született Ver-
saillesben, oly apától, ki mint kitűnő diplomata 
a kormány ügyvivőjeként Marokkóban, Cadix-
ban, Egyiptomban, Livornóban, Korfuban, Fila-
delfiában, Szíriában s utoljára Tuniszban nem 
csekély érdemeket szerzett azon a téren, mely 
ujabban ismét előtérbe lép, a franczia gyar-
matositási politika terén. Ferdinánd maga is 

diplomácziai pályára neveltetett s konzul is 
volt Kairóban, Kotterdamban, Malagában és 
Barcelonában, melynek a spanyol fölkelés 
alkalmával történt ostrománál oly érdemeket 
szerzett, hogy azokért idegen kormányok is 
elismerő kitüntetésekkel halmozták el. 

Az 1848 februári forradalom után a köz
társaság követe lön Madridban, következő év
ben pedig rendkívüli küldetésben ment Rómába, 
hogy ott közbenjárásával egyezséget hozzon létre 
Mazzini köztársasági kormánya és a pápa között. 
De a szabad gondolkozású Lesseps inkább haj
lott rokonszenvével az ifjú római köztársaság 
férfiaiuak fölfogásához, mintsem föladata köve
telte, s ezzel elveszte a franczia kormány bi
zalmát. 

1854-ben visszament Egyiptomba, melynek 
alkirályával, Szaid pasával bizalmas baráti vi
szonyba lépett. Ekkor érlelődött meg nála az 
óriási terv, hogy a szuezi földszorost keresztül
vágva, vizi úttal kösse össze a Földközi-tengert a 
Vörös-tengerrel. Az öreg alkirály tetszését is 
megnyerte a nagyszerű eszme, hogy a régi 
faraókkal, kik hajdan több izben megkisérlették 
ily csatorna építését, versenyre kelhet s oly mű
vet hagy hátra, mely örökössé teszi nevének 
dicsőségét. Tüstént aláirta a szerződést. 

Hanem ezzel sok bajt is szerzett magának. 
Tiltakozások egész özönével borították el s fő
kép az angolok mindent mozgásba hoztak, hogy 
rákényszeritsék az engedély visszavonására. De 
az alkirály szilárdul megmaradt elhatározása 

LESSEPS F E E D I N A N D . 
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mellett s halála után utódja, Izmail pasa, kit az 
angolok tűrhetetlen akadékoskodása buzgó tá
mogatójává tőn a vállalatnak, még határozot
tabban támogatta Lesseps tervét. 

A diplomácziai nehézségek, a porta gya
nakvó bizalmatlankodása, az angol kormány 
féltékenysége nagyon megnehezítették s több 
évre elhúzták a terv kivitelét. Lesseps most 
irodalmi utón kisérlé meg lendíteni a dolgon. 
1856-ban egy munkát irt, mely kivált a keres
kedő világra oly kedvező befolyást gyakorolt, 
hogy művét az angol ármányok által elébe 
gördített nehézségek s az európai tőkepénzesek 
egy részének kételkedése daczára is, 1859-ben 
80 millió tőkével, mely részvényekre gyűlt 
össze, megkezdhette. A politikai ellenállás utol
jára is engedni volt kénytelen a terv életre
valóságának. 

A munka tehát 1859 óta kisebb-nagyobb 
félbeszakításokkal ernyedetlenül folyt s tíz évi 
erőfeszítés után, 1869. végén, a XIX. század 
egyik legnagyobb tekhnikai műve, a szuezi 
csatorna, megnyittatott. 

A kész ténynyel szemben az angolok is 
kénytelenek voltak letenni a fegyvert, miután 
azt többé meg nem másíthatták. De mivel a 
csatornát az ő hajóik vették leginkább igénybe, 
Angliának levén Kelet-Indiában legnagyobb 
birtokai s legélénkebb forgalma a kelettel, s 
mivel az ő szállítmányaik fizették legnagyobb 
részben a csatornán szedett vámot, azon gon
dolkoztak, miképen szerezzenek a csatorna 
fölötti rendelkezésben, a részvénytársaság igaz
gató tanácsában nagyobb, ha lehet: uralkodó 
befolyást. 

Tudjuk, hogy Egyiptom Izmail pasa kor
mányzata alatt pénzügyileg a végromlás szélére 
jutott. Az angoloknak ez nagyon malmára haj
totta a vizet. Izmail el is jutott odáig, hogy 
szuezi részvényeit kénytelen lön eladni az an
goloknak. Pedig ő volt a legnagyobb részvényes, 
felét ő birván az összes részvényeknek. így hát 
az angolok felében csakugyan tulajdonosai let
tek a csatornának, — azonban a részvénytársa
ság franczia szervezetét azzal meg nem változ
tathatták, s befolyásuk legfölebb annyiban volt, 
hogy az igazgatótanácsban nyertek három, a fel
ügyelőben egy helyet. 

Midőn tavaly az angolok Egyiptomot meg
szállották s tényleg az ország sorsát is kezökbe 
vették, még inkább boszantotta őket, hogy a 
világkereskedés e nevezetes útja, az egyiptomi 
földön épült szuezi csatorna a francziáké. S in
nen származik az a nagy feszültség, mely leg
utóbb az angolok és francziák között már-már 
kenyértörésre vitte a dolgot. 

Lessepsnek az egyiptomi kormánynyal kö
tött szerződését már az elöbbeni angol kormány 
is elismerte érvényesnek.' Ebben pedig biztosítva 
van Lessepsnek az a joga, hogy ha a forgalom 
emelkedése később a csatorna nagyobbitását, 
vagy ujabb csatorna építését tenné szükségessé, 
azt csak ő építhesse. Az eredmény nagyon 
igazolta Lesseps előrelátását, mert a keleti 
forgalom annyira növekedett, hogy a szuezi 
csatorna már nem mutatkozott elegendőnek azt 
közvetíteni. Szükségessé vált a második vizi ut 
kiépítése is. 

E második vállalathoz Lesseps udvariasan 
társul hívta meg az angolokat. Gladstone el is 
fogadta az ajánlatot s az angol befolyásnak 
engedett bizonyos kedvezmények kikötése mel
lett szerződést kötött Lessepssel a második csa
torna kiépítése iránt. De az angol kereskedők
nek nem tetszett e szerződés s rendkívüli 
ellenszegülést keltett közöttük. Világosnak lát
szott, hogy ha Gladstone annak módja és rendje 
szerint jóváhagyás végett a parlament elé ter
jeszti a Lessepssel kötött szerződést, azt a 

parlament megbuktatja s ezzel a mostani 
kabinet is megbukik. Gladstone tehát ahhoz 
a menedékuthoz folyamodott, hogy megkérte 
Lessepset, mentené fel őt a szerződés alól. 
Lesseps készségesen fölmentette s most a má
sodik csatorna épugy az angolok mellőzésével, 
franczia pénzzel, franczia terv szerint fog ki
épülni, mint a hogy kiépült az első csatorna. 

Lesseps ma 78 éves ember, de testben, 
lélekben fiatal, tevékeny és fáradhatatlan, a ki 
bizonyára megéri még ujabb nagy müvének 
teljes befejezését is, — a mit mi szintén szívből 
kívánunk neki. 

SZENT FERENCZ PREDIKÁCZIÓJA. 
Longfellow H. W. 

A kis pacsirta fennen szárnyal 
— E szárnyas ima, nyillá vált dal — 
Mint lélek, mely kintól megváltva 
Meg' visszaszáll égi hónába. 

Szent Ferencz hallja ; mintha épen 
Szeráf-dal csöngene fülében; 
Mintha a tüz lobogna benne 
S a fény, a hő s sziv vágya lenne. 

Assisi klastrom rostélyára 
Csoportba gyűl sok kis madárka ; 
Mind, mind az isten szegénykéi 
S mind szokott magocskáját kéri. 

S szól Szent Ferencz : «Madár-test vérek, 
Hozzám ti ker.yérért jövetek, 
De mostan, im', nemcsak kenyérrel 
Etetlek és bocsátlak én el. 

• Vegyétek most, boldog madárkák, 
Mennyei igék szent mannáját, 
Adom, mintha az enyém volna, 
Pedig nem az, bár ajkam szórja. 

• Titeket kettős hála köt le 
Dicsérni az Urat örökre, 
0 adta, hogy szátok dalolhat, 
A piros sipkát s puha tollat; 

• Köpülnötök szárnyat növeszte, 
Hogy szállhassatok messze, messze, 
A boldog égi csarnokokhoz 
És mindenütt 6 ápol, gondoz !» 

Most az egész sereg madárka 
Vigan dalolva kelé szárnyra 
És szétoszlik minden vidékre . . . 
A szent szivében égi béke. 

Nem tudta, hogy a rokon tábor 
Értett-e valamit szavából, 
De, hogy megérté egyetlen fül: 
Azt tudta jól, azt hitte szentül . . . 

SzÁsz BÉLA. 

CSUKA TÓDOR BÁNATA. 
(Kép az erdélyi havasokból.) 

Sirla Csuka Tódornak meghalt hirtelen a 
fia, a kis Szimiónucz. 

Három gyermeke volt, három gyönyörűsé
ges szép szőke fiúcska. Tódor bársonyban, pa
tyolatban járatta őket, akár egy báró, s mikor 
ott játszottak rétükön, a Detonáta alatti Ős feny
ves szélén, bizony a kedves képre maga az 
öreg bányanagy is, ki csak a tavaszszal veszí
tette volt el himlőben gyermekét, megállította 
egy ízben lovát, hogy megbámulja a költőként: 

• Mint repül a sárga hajfürt, 
A picziny ajk mint cseveg.» 

Petikucz volt a legidősebb, alig hét éves, és 
Szimiónucz a legfiatalabb, még nem egészen hét 
hónapos. Legfiatalabbik volt és mégis a legha
marább elkívánkozott oda a detonátalji fehér 
gyopáros mezőre — örökre. 

Sirla Csuka Tódor átlovagolt másnap Ab-
rudbányára, hogy összevásároljon mindent, mire 

egy halott kis gyermeknek szüksége van. Nem 
sok az, bizony nem sok. Hanem Csuka Tódor
nak még az a kevés is elég gondot okozott. Elvál
tán élt feleségétől és egy magáravaló bányász, 
a ki a föld alatt tölti élete legnagyobb részét, 
ugyan mit is tudjon arról: hát voltaképen 
mi kell egy hét-hónapos fiucskának, hogy tisz
tességben megjelenhessék ott a között a sok szép 
aranyos angyal között, kiket olyan akkuráto 
san pingált oda a múlt télen egy erre járt pik
tor szent Gergely mellé, hogy na! Fölkérte Juli 
nénit, az egész bányavidék Juli nénijét, szerezne 
össze mindent, hogy temethessék el ugy Szi-
miónuczot «mint valami királyfit". 

S elővette tüszőjéből pénzét, a széles, sok
rétű vörös bugyellárist, melynek gazdagságáról 
hej de sok mesét beszél a vidék; s előadta 
belőle a 200 forintot, mi múlt heti osztaléka 
volt a «Khodu» -ból. «Majd kipótolom én, hogyha 
még kell!» — tévé hozzá büszkén, szokott fél
komoly mosolyával, — «kiadom a fiúnak egész 
öröklő jussát.» 

De tudja Isten, mintha minden aranya egy
szerre csak arczára vetette volna szinét, olyan sá
padt volt. Földre szegzett szemeiből nehéz bánat 
sugárzott ki, hogy mindenki megsajnálta. Még 
hangja sem volt már a régi, erős, érczes hang, 
mely ugy csengett volt emberei között, mint az 
ezredes büszke parancsa, mikor elléptet a had
sorokba álló, tisztelgő legénység előtt. 

Meglepett most ez a szokatlan változás, a 
mint fölhaladtam a vendéglő lépcsőzetén. Olyan 
ismerős volt s mégis oly idegennek tetszett. 
Csüggeteg erély és elfojtott keserv nézett ki 
belőle s hangja olyan rekedtesen hangzott, mint 
hogy ha a sirból kelt volna ki. 

— (i Csuka Tódor búsul ott benn, ez első 
keserve életében. Majd hozzászokik!» — mondó-
gatá nevetve a vendéglős, kinek tizenhét gyer
meke közül kilencz feküdt már a temetőben. 
És egy pékinas, a mint pirosra izzadtan és haja
don fővel rohant le a lépcsőkön, majd leüté 
üres kosarával. Tódor vette volt meg minden 
kiflijét csak ugy «pománá»-ba s kétszer küldé 
el,hogy hozzon még: haddoszsza ki majd a falu 
apró népsége között. Ne mondja senki, hogy az 
a kis Csuka Szimiónucz nem emlékezett meg 
itt hagyott pajtáskáiról utoljára. 

Ott ült a sötét ivóban a fal melletti fekete 
padon; előtte a fehérre súrolt, keresztbe álló lábú 
asztalon egy üveg bor és borviz — négy pár», 
mint e vidéken nevezik. A mint észrevett, nagy, 
erős kezeibe foga az enyémet, s közelebb húzott 
az asztalához. Egész közelről nézhetek igy a 
keskeny homlok alatt zavartan villogó szemekbe, 
melyek olyan tévetegül kalandoztak valahol 
messze, messze. A vastag, izmos nyak, meg a 
a húsos arcz minden erét felduzzasztottá az 
ital. Jól tudám, hogy nem menekszem tőle, 
mig csak nem iszom borából; a csordultig 
töltött pohárhoz nyulék hát s reá köszöntem 
emberséggel. «Szetreászke domnule!» felelt alig 
érthető hangon. Aztán mintha nagyon, nagyon 
fájt volna neki az, a mit mondék, elkomorult s 
arczát kérges tenyereibe hajtva, keservesen 
lóbálá jobbra-balra. 

Hejh pedig volt idő, mikor se Búcsúmban, 
se Izbitán, se Cserbún, sőt még Abrudbányán 
sem tudott senki olyan jól mulatni, mint Sirla 
Csuka Tódor. Ki ment csak nem rég is Ballosz 
boltjától Persián üzletéig fehér lován félóráig, 
kisérve az első bandától, mely minap Déván a 
királyfinak is zenólt, 8 ki vetett volna más nekik 
60 frtot csak azért, hogy a városból kikísérjék 
kis dobbal, nagy dobbal, mintegy óbester urat, 
a vásárra begyült móczok és krisánok örvendező 
riongása s a városiak szájtátó bámészkodása 
között. Azt mondom, meglátszott rajta, hogy 
székelyből vált románná, mint a bucsumiak 
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átalában, ezek a szálas, öles férfiak, kik termete
sek, mint a fenyő, mely hegyeiket benövi, ós 
erősek, mint a medve, mely a rengetegek söté
tében mogorván bandukol. Oda se nézett a pénz
nek, ha kedvére jártak, de jaj volt annak, ki 
ellentartott és nem tartott vele, mikor mu
latni akart. Most hallgatagon ült helyén, csak ko
ronként felelve a vendéglős bőbeszédüségére egy-
egy erőteljes «je»-t, »bá»-t, mi hegyeink népénél 
tagadást vagy ráhagyást jelent. Aztán előhivatta 
Gyuszékat, hogy zenét fogadjon fia temetésé
hez. Mig egyezkedtek, a fogadósné az alatt el
hozta Persiántól a kék selyemnemüt, az arany
csipkéket, ezüstbojtot és piros csinált virágokat; 
s két felnőtt leánya az ajtó előtti homályos ám-
bituson fekete asztal körül görnyedve, azonnal 
hozzáfogott a halotti ruhácska összevarrásához. 
Válluk fölött csüggedtenhajladozó hidegvette kék 
és fehér virágok; fölebb meg leveles paszuly -
szálak futottak fonalaikon az alacsony födélig. 
Zöldes tüll-függönyükön, annak száz meg száz 
résén-nyilásán át pedig az öreg templom óriá
soktól épített, düledezett fala néz be, mintha 
komoly arczczal dirigálta volna a fürge lány
kezek szomorú munkáját. «Na most ide egy 
öltés, most itt — most amot t . . . Ej, ej hát nem 
pompás egy halotti ruhácska lesz-e e z ? ! . . . 

Sirla Tódor jól látta, mint foly a munka. 
És azoknak a tűknek az öltése mégis mintha az 
ő szivét érintette volna. Uj bort hozatott, már a 
hatodik párt; s a czigányok egy intésére ráhúz
zák. De nem elég szomorú. Megállj, megállj te 
balkezü primás, azt mondják, hogy nincs több 
szomorú nóta; húzd el hát azt, a melyikkel a 
halottat kisérik ki. Ugy, ugy! Az emberek meg-
megállanak az esővíztől tükröző utczán s fej
csóválva lépdelnek tovább a ki-kiálló nagy 
köveken. Soha ilyet! Ki látott valaha korcsmá
ban halotti dalt húzatni ? Ne adja isten! de 
valakinek nagy baja eshetik még ma. 

Tódor mozdulatlan-mereven hallgatta a 
fájdalmas hangokat. Minek is nyúlt volna az 
üvegekhez, melyek az utolsóig üresen hevertek! 
Jobb is lesz tán innen haza menni. Még csak 
egyre vár, az «utolsóra*, melyet a nyitott sír
nál szoktak rázendíteni búcsúztatóul: 

PÁRISI LÁTOGATÁSUNK, 

• Fogd meg pajtás a vasvesszőt, 
Verd meg vele a temetőt... 
Mért nem kedvez semmi épnek, 
Semmi szépnek!* 

S a szemek könybe lábbadtak, ugy meg-
sítt-rítt kezükben a szárazfa. Az apa bánata is 
felolvadt a nóta búbánatos siralmában, és a 
nagy mahomet ember eltakará arczát és sirt, 
sírt, sirt, — mint egy kis gyermek. 

Sokan látták, a mint tántorogva, könyes or-
czával, fölkelt onnan. Kiment a tornáczra, talán 
a friss levegőért. Julika menten megmutatá ott a 
már kész kék köntösöcskét, szegélyzetén arany
csipkésen; a fekete kis bányász-sipkát, alul kö
röskörül aranyosan, homlokán kis piros virág, 
csúcsán meg ezüst bojtocska — épen mint egy 
király fiának. 

— «Jó lesz igy, Tódor bácsi?* 
— «Je-je!»— felelte harsányan, mint régen, 

de könyek rezgettek hangjában a minta ruhára 
tekintett. Elé hozatta lovát, a fehér Czézárt, me
lyet mindenki ismert s felindulva, reszketve, ka
lapját kezében krtva ereszkedett le az esőtől 
üregesre vájt lépcsőkön, hogy majd fölül reá. 
Egyszerre megsikamlott az iszamos kövön, ne
héz feje aláhúzta testét, mely tompa zuhanással 
vágódott az udvar kövezetéré, hogy fel se keljen 
többé. 

Siess csak, siess csak Sirla Csuka Tódor! 
Talán még utol is érheted nagy útjában a kis 
Szimiónuczot. 

Az a rokonszenv, mely párisi tartózkodá
sunk néhány napja folyamán oly megkapó köz
vetlenséggel nyilvánult irántunk, ugy látszik, 
nem csupán pillanatokig tarló nyilatkozása volt 
a francziákat előnyösen jellemző szivélyesség-
nek és lovagiasságnak, hanem mélyebben fekvő 
indokokra vezethető vissza. Mint Lesseps egyik 
köszöntőjében találóan jegyzó meg, a franczia 
és magyar nemzet közti rokonszenv lélektani 
magyarázata missziójuk azonosságában talál
ható föl: az egyik Európa nyugati, a másik ke
leti határán őre és előharczosa a czivilizáczió-
nak. A párisi sajtó legtekintélyesebb képviselői 
ismételten ugyanily értelemben nyilatkoztak 
s bár ott tartózkodásunk napjai már jó ideje 
véget értek, újra meg újra foglalkoznak e kér
déssel s ékesen szóló melegséggel hangsúlyozzák 
a két nemzet közti szolidaritás jelentőségét. A 
franczia képes lapok nemes versenyre kelve örö
kítik meg a közvetlen érintkezés jelentősebb 
mozzanatait. A •Vasárnapi Újság* hetek óta 
már ama kellemetes helyzetben van, hogy azok
ból kiválóan érdekes részleteket mutathat be 
olvasóinak. 

Az a kép is, melyet ez alkalommal bemu
tat s melyet néhány ismertető sorral kisérünk, 
lekötelező bizonyítéka annak, hogy nem felejt
keztek el rólunk s a két nemzet fiai közti 
érintkezés hatása ott tartózkodásunk rövid ide
jét túlélte. 

Megérkezésünk első napján a tisztelgő 
látogatás Hugó Viktornál, mely mindnyájunkra 
nézve örökre felejthetetlen marad s mely az 
egymást rohamosan felváltó élményeink fön
séges nyitányául szolgált, méltán foglalja 
el képcsoportunkban a központi főhelyet. A 
várakozó érdeklődésnek az a néhány pilla
nata, midőn a nagy költő gonddal ápolt, virág
illattal telt kertjében már össze valánk gyűlve 
s Gouzien, a magyar nemzet e nemesszivü 
barátja, megérkezésünket bejelenté, mondhatni, 
az áhítat hangulatát kelté föl bennünk Szótla
nul pillantottunk körül, hallgatva suttogását 
azoknak a lomboknak, melyeknek árnyában 
annyi nagy gondolat és nemes érzelem szülem-
lett, hogy diadalmasan hódító körfutását meg
kezdje a szellemek végtelen birodalmában és 
mohó vágygyal szívtuk be illatát azoknak a 
virágoknak, melyeknek szinpompájához az ő 
költészete annyira hasonló. És midőn néhány 
pillanat múlva, menyétől ós két unokájától 
kisérve, az ősz költő roskatag lépésekkel az 
ajtó küszöbén megjelent s a tisztelgők nevében 
az előcsarnok lépcsőjéről Pulszky klasszikus 
rövidséggel s oly találó szavakban üdvözló őt, 
látni a hatást, melyet rá a messze földről hozzá 
zarándokolok látványa tön, a szemeibe toluló 
könycseppeket, melyeket reszkető kezeivel tö
rülgetett le, azt a mély megindulást, mely egész 
lényén elömlött s nebány fuldokló hangban 
tört elő: bizony, a mit akkor érezénk, azt szó 
ki nem mondja, toll le nem írja s a képíró is 
nagyon halaványan adja vissza. A meghatottság 
annyira erőt vett rajta, hogy perczekig tartott, 
mig szóhoz tudott jutni s eleinte akkor is ért
hetetlen hangokat hallatott, s már-már azt 
hittük, hogy a romlatag test egészen erőt vett 
azon a szellemen, mely még most is ifja s a 
«Századok legendái* legközelebbről megjelent 
kötetében is tündöklik. Az elismerő nyilatko
zat, melyet válaszában kifejezett, s melyet e 
lap egész terjedelmében közlött, ama történeti 
jelentőségű mozzanatok sorába tartozik, melye
ket egy nemzet legkedvesebb emlékei sorába 
iktat be, s melyekre idők multán is örömmel 
hivatkozik. 

A tisztelgő üdvözletnek azt a részletét, mely 

a nagy költő hajlékának termeiben ment végbe. 
képünk nem tükrözheti vissza. Az előcsarnokon 
belül a megnyílt ajtókon átvonult be az üdvöz
lők serege s jó része azon szerencsében része
sült, hogy a nagy költő közelébe jutva, pezsgő
től habzó poharát az övéhez érinthesse, s hall
hatta ajkairól kifejezését annak a látnoki jós
latnak, hogy jönni fog idő, midőn a különböző 
népek egy nagy családdá egyesülve, egynek fog
ják magukat érezni. A tisztelgők szétoszló serege 
még azon gyöngéd figyelemben részesült, hogy 
a költő menye ós unokái a kertből szakított 
virágokat adtak emlékül. Ki ne őrizné meg 
kegyelettel azt a virágszálat, melyet Huyo Vik
tor kertjéből hozott magával? 

Képünk a párisi tartózkodás csekélyebb 
jelentőségű részleteire is kiterjeszkedik, s azokat 
a nagy költőnél törtónt tisztelgő látogatás köre 
csoportosítja. Bemutatja a csárdás tánczot, mely 
a magyar faj specziális kedvtelése s a párisiak 
által megérkezésünk estéjén a «Continental ho
tel*-ben rendezett bankét után élénk ovácziók 
tárgyát képezte; azt a jelenetet, midőn ugyan
csak ezen bankét végeztével szét lőn osztva azon 
tollrajz, mely a két nemzet közti barátságot tün
teti föl, s melyet e lap olvasói már ismernek; rész-
vételünketazontörtóneti nevezetességű nap esté
jén — július 14-én, — midőn egész Paris fényten
gerben úszott, s a Trocadero-palota, a Place de la 
Concorde, a Champs-Elisée s a város valamennyi 
köz- és magánépületei az cEzer egy éj* csodás 
képét tüntette föl s megoldandó kérdésül hagyta 
ránk, ha vájjon a rendelkezésünkre bocsátott 
hajók ringása a Szajna hullámain, vagy a kivi
lágítás bűbájos látványa volt-e mámorítóbb és 
el andalítóbb ? 

Annyi bizonyos, hogy e képcsoportozat oly 
emlékeket örökít meg, melyek ránk nézve szi
vünk utolsó dobbanásáig felejthetetlenek lesz
nek s a franczia nemzet iránt eddig is táplált 
rokonszenvünket, ha lehetséges — még maga
sabbra fokozzák. 

SZÁSZ DOMOKOS. 

W i s b y VÁROS MEGSARCZOLTATÁSA 1 3 6 1 - B E N 
Hellquist festménye. 

Hellquist Károly Gusztáv svéd festő egyike 
Piloty legkitűnőbb tanítványainak. Még fiatal 
ember, 1851-ben született Kungsörben, de már 
az 1878-ki párisi világtárlaton feltűnt egy szép 
történeti festményével, mely XII. Károly holt
testének tisztjei által való szállítását ábrázolta. 
E festmény a legszebb reményeket tette jogo
sultakká a fiatal művész jövője iránt, s hogy 
azok mennyire igazolva lettek, mutatja ma köz
lött képünk, mely a tavali bécsi nemzetközi 
műtárlatnak egyik legbecsesebb gyöngye volt. 
E kép a legelőkelőbb helyek egyikét jelöli ki 
számára a most élő történeti festők között. Mű
értők és nagy közönség egyaránt el voltak ra
gadtatva műve által, mely a történeti hűség 
mellett igazi művészi felfogással jelenít meg egy 
érdekes és eredeti históriai eseményt. Egyet
len modern vonás nem zavarja benne az illú
ziót, a szerző mintha vissza volna helyezve a 
hat századév előtti korba, a jelenet színhelyére, 
oly élethű, oly realisztikus vonásokkal van az 
vászonra vetve. Nem csak a keret, melyben a 
jelenet lefoly, az épületek, az öltözetek, az edé
nyek, stb. viselik magokon a való történeti 
hűség szinét, hanem az alakok, azok arcza, 
sőt mozdulatai is híven jellemzik fajukat és azt 
a félbarbár korszakot, mikor a háborúk még 
rablóhadjáratok voltak s mikor a fosztogatás, 
sarczolás, békés lakosság tömeges gyilkolása, 
gyújtogatás és pusztítás együtt járt a háborúval. 

IV. Valdemar dán király, ki szintén egy 
skandináv nagyhatalom megalapítására töreke
dett, egészen amaz idők szellemében cselekedett 
volna, ha Gothland szigetének svéd uralom 
alatt élő hatalmas kereskedővárosát, Wisbyt, 
melynek seregét kétszer győzte le, egyszerűen 
katonái pusztításának veti áldozatul s porrá 
égeti. De ő okosabbnak látta kíméletet Ígérni a 
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városnak az alatt a föltétel alatt, hogy azt a 
három kádat, melyet a piaczra állíttatott, három 
óra lefolyása alatt szinig töltik meg aranynyal, 
ezüsttel, ékszerekkel és drágaságokkal. Wisby 
dúsgazdag emporiuma volt a kereskedésnek, sok 
kincs volt benne fölhalmozva, ugy hogy még 
főtemplomának homlokzata is óriást kárbun-
kuluskövektől ragyogott. 

A hegyes födelü házak által köritett piaczon, 
atemplom előtt állíttatott magának a király meny-
nyezetes trónust, azon ülve várta, hogyan ontja 
kincsét lábaihoz a legyőzött város. A trón lép
csőin ott áll egy czimeres bajnok a királyi lobo
góval. Sisakját fantasztikus korona köriti páva-
tollakból. A király mellett trombitás hirnök 
figyelmezteti a késedelmezőket, hogy eljár az 
idő. A háttérben emelkedő magaslatokon lát
ható hatalmas falak, melyeknek ma is vannak 
még maradványai, bizonyítják a város nagy
ságát, erejét. 

Mindenfelől jönnek férfiak és asszonyok 
s öntik ki zsákjaikból és szekrényeikből magok
kal hozott értéküket a király kádjaiba. Az arany, 
ezüst tálak, kannák, kelyhek, lánczok, karpe-
reczek, gyürük, övek, fülbevalók, ékszerszekré
nyek csillognak-ragyognark a ködös, homályos 
levegő daczára is, mely a képet elönti. A habo-
zókat, a vonakodókat vad harczosok erőszakkal 
vonszolják elő. Jobb felől sóhajtva önti a tele 
kádba az alamizsna pénzeket egy szerzetes; egy 
gazdag zsidó szekrényben hozza drágaságait, 
míg balfelől egy szegény kézműves veti a kádba 
keservesen megkeresett pénzecskéjét, mialatt 
egy gyermek csodálkozva tekint le a csillogó 
tárgyakra. 

A piacz közepén fölállított feszület előtt 
kétségbeesetten tördeli kezeit egy nőalak. Talán 
özvegygyé tették előbb s most koldussá. Az 
előtér közepén egy család vonja magára a 
figyelmet. Előkelő patriczius, ki nejét és gyer
mekét vezeti haza, ökölbe szorítva kezét a 
gyűlölt király láttára, ki összeránczolt szemöl
dökkel, keményen tekint reá, mintha kedve 
lenne átadni a nyakas polgárt a hóhérnak, ki 
ott a háttérben pallosa élét vizsgálgatja. 

A kádak ketteje szinig telt már kincsekkel, 
a harmadik is tele lesz csakhamar: Wisby meg
fizette sarczát. De Valdemár király nem soká 
örülhet rablott drágaságainak: a hajókat, me-
1vekre fölrakja, elsülyeszti a vihar s Wisby kin
csét elnyeli a tenger. 

A k i é kincset onnan a tenger fenekéről ki
emeli — ezt tartja a nép hite, — azé lesz Dánia, 
Svéczia és Norvégia koronája. 

A RAGÁLY0S BETEGSÉGEK ÉS A KHOLERA. 
Dr. Leowe Lajos berlini orvos népies értekezése 

nyomán. 

Az emberi nem egy rettenetes csapásnak 
van alávetve: a ragályos kóroknak. Valamint a 
vihar, ha végigsöpör az erdő fölött, ezernyi 
ezer levelet szaggat le a fákról, ugy pusztít a 
ragály is a városokban, falvakban. Holttetemek 
egész halmai jelzik az utat, a merre elvonult. 
A kholera, mely két emberöltő előtt Kelet-
Indiából Európába csapott át, több emberéletet 
ragadott el negyven milliónál. Himlőben, a 
himlőoltás behozatala előtt, négyszázezer em
ber halt el minden évben s szamárhurutban 
ma is ezer gyermek pusztul el Európában min
den hónap alatt. 

E veszedelem azonban egészen elenyészik 
ama borzasztó pusztításokkal szemben, melye
ket a ragály a középkorban okozott. A fekete 
halál Németország lakosságának egy negyed
részét ölte ki. Pestisszerü járvány volt ez, mely 
a XIV. században dühöngött és sokban hason
lított a kelet némely országaiban ma is pusz
tító kelevényes pestishez. 

Az igazhivő muzulmánok a világ minden ré
szeiből évenként odasereglenek a próféta sírjá
hoz a szent szőDyeg átadására. Ha e több száz
ezerre menő csapat között előbbi századokban a 
pestis kiütött, — kérlelhetlen szigorral fogta 
őket körül a katonai kordon s nem eresztett 
senkit se be, se ki, míg csak a pestis meg nem 
szűnt. Ilyenkor a zarándokoknak néha egy tizede 
is elhalt. Ily alkalmakkor jutottak egy oly ész
leletre, mely a ragályokról szóló tanra is igen 
fontos. A különböző népek zarándokaiból ala
kult Bátortáborban némely népet nagyobb, 
mást kisebb mértékben lepett meg a pestis. 
Ebből az lön a következtetés, hogy a különböző 

népek nem egyformán fogékonyak a kóranyag 
befogadására. E tant az ujabb kutatások még 
megerősítették. Egyéb ragályos járványoknál is 
bebizonyult, hogy a faji különbségnek is van 
befolyása bizonyos kóranyagok iránti fogékony
ságra, így például a néger nem kapja meg a 
sárgalázt, mig a fehér, kivált pedig a bevándor
lóit európai, igen könnyen esik áldozatául. Sőt 
állítják, hogy a színes fajokkal való bármi cse
kély fokú vórkeveredés is csökkenti a fehér em
ber fogékonyságát a sárga láz iránt. Ellenben a 
néger sokkal inkább ki van téve a himlő vesze
delmének, mint a fehér ember. Továbbá Kelet-
Indiában tízszerte több európai betegszik meg 
kholerában, mint benszülött. 

Nem régiben még teljesen homályban vol
tunk a ragályos betegségek okai felől. Néhány 
év óta azonban az a sejtelem az uralkodó, hogy 
a ragály nem más, mint mérges gombacsirával 
való mérgezés. A fertőző bántalmaknál, minő a 
typhus, skarlát, visszatérő láz (typhus recur-
rens), bizonyos, miszerint a ragály ugy történik, 
hogy e gombacsirák kívülről jutnak be a testbe, 
ott képzelhetetlen mennyiségre elszaporodnak, 
s mihelyt túlsúlyra vergődtek a testszervezet fö
lött: a betegség kész. Valószínű, hogy a többi 
ragályozás is ily módon történik. 

E rendkívül fontos fölfedezésre az ember 
azon észlelet által jutott, hogy némely kultúr
növényünk betegségét, például a gabnanemüek 
üszködését az okozza, hogy a kalászt egy kis 
gombanemü lepi meg. Azt is észlelték, hogy 
háziállataink közül sok azért döglik el, mert 
testében egy bizonyos gombafaj fejlődött. A 
legyek például ősz felé ilyen gomba-epidemiá-
ban pusztulnak rakásra. Ha októberben és 
novemberben górcsővel megvizsgáljuk ez álla
tok vérét, azt fogjuk találni, hogy csak ugy 
hemzseg a mérges gombától. A legyek ez őszi 
pusztulása oly jellemző s annyira hasonlatos az 
emberek közt dúló nagy járványok jelenségei
hez, hogy már a közmondás is azt tartja, 
a pusztul az ember, mint őszszel a légy, rakásra.» 

1855-ben egy Pollender nevű orvos arra a 
fölfedezésre jutott, hogy az emberre is átragadó 
lépfenében eldöglött marha vérében milliárd
számra találhatni oly vonal-alaku testecskéket 
(bacilus anthracis), melyek az egészséges marha 
vérében hiányzanak. Pollender mindjárt arra 
gondolt, hogy eme, a gombák osztályához tar
tozó testecskékben keresendő a lépfene oka. De 
e testecskékkel tett kísérletek kezdetben tagadó 
eredményt szültek, s a Pollender-féle theoria 
iránti bizalom annyira megingott az orvosokban, 
hogy később Davaine jeles franczia orvosnak 
s e téren nagy hirü experimentátornak sem 
sikerült a világot meggyőzni, hogy a vonalszerű 

i testecskékkel a lépfene átplántálható. Csak mi
dőn Halliér, a botanika tanára a jenai egyete
men 1866 és 67-ben kísérleteket tett kholera-

! betegek ürülékeiben növesztett gombákkal, — 
kezdett az orvosi világban nagyobb hitelre ta
lálni az a tan, hogy a ragályos betegségeknek 
oka a mérges gombával való mérgezés. 

Néhány évvel később, midőn Halliér tana 
csaknem ismét feledésbe ment, Obermaier ber
lini tudós azzal a fölfedezéssel állott elő, hogy a 
lázban (Rückfallfieber) megbetegedettek véré
ben sajátságos csiga vonalszerűén csavart alakza
tok találhatók, melyeket el is nevezett spirillu-
moknak. A visszatérő láz lázmenetes időszakok 
által félbeszakított betegség, s hasonló az isme
retes váltólázhoz, csakhogy ennél a láz és szü
net nem naponként váltakozik, vagy nem egy 
lázas napra következik két lázmentes nap, — 
hanem egy hétig tart a láz, egy hétig pedig szü
netel, ez után ismét föllép a láz s tart egy hétig, 
mire megint következik egy heti szünet. Ober
maier kimutatta, hogy az ily beteg vérében lá
zas héten mindig megvannak a spirillumok, 
lázmentes héten nincsenek. 

Már most, hogy megtudja, e spirillumokban 
van-e a betegség oka vagy nincs, Obermaier be
oltotta a saját vérébe, mire ő is megkapta ugyan
azt a betegséget, de, fájdalom, szerencsétlen vég
gel, mert bele halt, midőn az orvosi tudományt 
a megbecsülhetetlen észlelettel gazdagította. 

Hogy a betegség mérges gombaanyaggal való 
infectióból származott, eddigelé teljes bizonyos
sággal a következő betegségekre állitható : 

1. A gabonánál az üszök. 
i. A legyek őszi pusztulása. 
3. A lépfene a marhánál, mely azonban az 

emberre is átplántálható a lépfenepálczikák 
átoltásával. 

4. A visszatérő láz. 
5. A gümőkór (tubercolis.) 
A többi ragályos betegségeknél a kór

támasztó anyag még nem tudatik teljes bizo
nyossággal. De nagy valószínűséggel bír a sej
telem, hogy itt is gombamérgezés forog fenn, 
csakhogy még ez nincs minden kétségen fölül 
emelve. 

Az apró organizmusok, melyekről az a 
vélemény, hogy a kóroknak előidézői, legfőképen 
gombák, melyeket oszló vagy hasadó gombák
nak nevezünk, mivelhogy rendszerint akként 
szaporodnak, hogy minden ilyen gomba ketté 
hasad s egy gombából két uj gomba keletkezik. 
A hasadó gombák a legeslegkisebb organizmu
sok közé tartoznak, melyeket még a mi mai 
nagyító üvegeinkkel látni lehet. Soknak közü
lök apró vesszőalakja van s azért jelölik a 
görög «bakterion» névvel, a mi kispálczikához, 
vesszőhöz hasonló lényt jelent. Mások ismét 
apró golyóknak, vagy magszemeknek látszanak, 
ezek a«mikrokokkusok»,vagy apró golyócskák. 

Ha a föntebbi tant legvégső következtetésig 
elfogadjuk, arra a nézetre kell jutnunk, hogy 
minden ragályos kórnak más-más ilyen gom
bája van. Vannak azonban orvosok, kik azt 
állítják, hogy egy és ugyanaz a gomba okoz 
minden ragályos betegséget, mely gomba azon
ban különböző viszonyok közt különbözőleg 
alakul s egyik egyénnél bizonyos körülmények 
közt difteritist, másnál más körülmények közt 
kholerát támaszt. Jogosultsága e nézetnek is 
megvan; mi azonban maradjunk csak annál a 
föltevésnél, hogy minden ragályos bajnál külön 
gomba van jelen. 

Hol fészkelnek már most rendszerint az 
efféle gombák? Tudva van, hogy ha a bennün
ket környező levegőt, az italul használt vizet, az 
élelmi szereket megvizsgáljuk, azokat rendesen 
tele találjuk töméntelen mennyiségű mindenféle 
gombával. Ha már az élelmiszerek egészséges, 
testünknek javára szolgáló állapotban vannak, 
ha a levegő jó, a víz tiszta, — az annyit jelent, 
hogy a bennök előforduló gombák között nin
csenek olyanok, melyek testünkre ártalmasak. 
Ha azonban a levegő rossz, a víz egészségtelen: 
ez annyit jelent, hogy e vizben, e levegőben oly 
gombák támadtak, melyek difteritist, kholerát, 
typhust, tüdőgümőkórt stb. okoznak. 

Tagadhatatlan, hogy testi szervezetünknek 
megmérgezése más utón is megeshetik, mint 
csak ily gombák által. Ha például rézgáliczot 
keverünk élelmi szereinkbe, az vegyi utón ép 
oly mérgezőleg fog hatni testi szervezetünkre, 
mintha direkte rézgáliczot vettünk volna be. 
A megmérgezettre természetesen mindegy, réz-
gáliczczal lett-e megmérgezve, vagy gombával. 
Környezetére nézve azonban egészen másként 
áll a dolog. Mert a ki rézgáliczczal van megmér
gezve, az ezt a mérgezést nem plántálja tovább 
másokra, az csak ő rá magára szorítkozik. De 
ha valaki azért betegszik meg, mert az általa 
megivott vizben spirillumok voltak, arról az 
ő láza könnyen ragadhat át mindenkire, a ki vele 
érintkezésbe jött. 

Attól még messze vagyunk, hogy minden 
ragályos bajnak egész bizonyossággal kimutas
suk okozó gombáit. Ezt megállapítani véghetet- ' 
len nagy nehézségekkel jár, csak azért is, 
mert e gombák oly kicsinyek, hogy csak a leg
élesebb nagyító üvegekkel észlelhetők s azoknál 
kevéssel-csekélyebb nagyságú tárgyak is már 
kívül esnének érzéki észlelésünk körén. Csak 
az oly kutatók, kik a legtökéletesebb pontos
sággal, gyakorlattal ós gonddal teszik kísérle
teiket, juthatnának abba a helyzetbe, hogy e 
bonyodalmas kérdést megoldják. De annyi már 
ma is kétségtelenül áll, hogy a fentebb érintett 
betegségek azon gombák átoltása által, melyek 
őket okozzák, ragályosan hatnak s e tapaszta
lat vezeti a művelt embert a vódhimlő-oltás oly 
nagyfontosságú tanára, mely különösen a him
lőnél van átalános gyakorlatban a polgárosult 
államokban. 

A védhimlő-oltásról azt állítják, hogy Khi-
nában, Czirkassziában és Afrikában már a 
tizenegyedik században is gyakorlatban volt. 
Tapasztalták ugyanis, hogy egyes himlőjárvá
nyok kevésbbé pusztítanak, mint mások, s 
hogy a ki egyszer a himlőn keresztülesett, má
sodszor már nem kapta meg többé. így jutottak 
arra a gondolatra, hogy az embereket oly himlő 
anyagával oltsák be, a melynek enyhébb le
folyása van s kevésbbé veszedelmes. Szándéko
san ejtették tehát gyöngébb himlőbetegségbe, 
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hogy a veszedelmesebb himlőtől aztán mentve i 
legyen. E védoltás emberi himlőből vett anyag- i 
nák a testbe juttatásával történt. Ma már több
nyire egészséges tehénből vett oltóanyaggal 
történik az oltás, a mi sokkal ártatlanabb, mert 
az egyik, talán épen beteg emberből a másikba i 
történő oltásnál megeshetik, hogy a himlőanya
gon kivül más kórnak az anyaga is átoltatik. 
legalkalmasabbnak bizonyult azonban az olyan 
anyaggal való védoltás, mely egészséges embe- j 
ren megfogant oly védhimlőből vétetett, mely j 
eredeti tehénanyagból származott. Az ily anya
got humanizált tehénoltóanyagnak nevezik. 

(Vége köv.) 

WEBB KAPITÁNY, A HÍRES ÜSZŐ. 
A lázas izgatottság, mely korunk tevékeny

ségét jellemzi, nagyon sokszor csap át oly térre 
vagy emelkedik oly fokra, midőn már túlzásnak, 
istenkisértésnek lehetne nevezni. A lóversenyek
nél, a galamblövészetben, a versenyfutásoknál s 
áltálában a sport legkülönbözőbb ágaiban na-

Webb kapitány. 

gyon sok a barbárság vonása is, melyet egy 
későbbi szelídebb kor méltán meg fog róni s 
bizonyára nem sokkal magasabbra becsülendi, 
mint a czirkuszokban és kötéltánczosok bódéi
ban oly gyakran előforduló hajmeresztő produk-
cziókat, melyeket már ma is oly sokan ítélnek 
el. De a sport ily túlzásba hajtott, valóban bar
bár művelését Európa művelt közönsége talán 
soha sem ítélte el eddig oly egyhangúsággal, 
mint jelenleg, midőn a leghíresebb úszó, Webb 
Máté kapitány halálának hire érkezett meg, 
mely halált — legalább közvetve — állítólag 
lelketlen vasuttársulatok nyerészkedési vágya 
idézett elő. 

A világhírű úszónak ugyanis — legalább 
igy mondják — a Niagara-zuhataghoz vezető 
vasutak igazgatóságai tízezer dollárt ígértek, ha 
e rettenetes zuhatagot átuszsza s reménylték, 
hogy e példátlan «produkczió» megnézésére elő-
sereglő kíváncsiak zsebéből nemcsak a foga
dási összeget kapják vissza, hanem még jelen
tékeny nyereségük is lesz. Nagyobb lett, mint 
gondolták. A tízezer dollárt sem kellett kifizetni. 
Webb kapitány, a híres úszó, ott veszett az ör
vények között. 

Tisztában volt maga is különben, hogy 
életveszélyes vállalata felülmúlja erejét; de 
reményiette, hogy ügyességgel és erőfeszítéssel 
mégis sikerül a különben is nem nagy területű 
veszélyes részen keresztülhatolnia. A «Newyork 
Herald»tudósítójának, ki öt pár nappal hires vál
lalata előtt meglátogatta, elmondta tervét, mely 
szerint az életveszélyes vállalatot megoldhatni 
remélte. A hatalmas zuhatagnál a víz gyorsasága 
óránként harminczkilencz mérföldnyi s a folyó 
kilenczvenöt láb mély. Csak két helyütt van na
gyobb veszélyes örvény, hol azonban a viz való
sággal forrásban áll. É helyek közül egyiket le
hetetlen volt kikerülnie, bár egész a vasúti híd 
közelébe csolnakkal ment be. Két-három óráig 
tartott volna úszása. Délután 4 órakor ment a 

vizbe, az első örvényen szerencsésen át is ha
tolt, de a másodikba beleveszett. 

Webb egy shropshirei angol orvos második 
fia volt s Dawleyben született. Huszonhét éves 
volt, midőn 1875-ben augusztus :24-én és :25-én 
213/4 óra alatt átúszta a la-manchei csatornát 
Dovertől Calaisig s ezzel egyszerre világhírűvé 
tette nevét. A fiatal férfi már ekkor nagy arany
érmet is nyert azért, hogy egy az Atlanti-ten
gerbe esett embert 1873 ápril 22-én kimenteni 
igyekezett. Nagy neve és számos produkcziói 
daczára azonbau csekély vagyona volt s ez 
okozta, hogy a vakmerő vállalatba bocsátkozott, 
mely férfikorának legerősebb és legszebb szaká
ban ragadta el. 

JOLÁN. 
ANGOL REGliNY. 

Irta B L A C K W I L L I A M . 

NEGYEDIK FEJEZET. 

Tervezgetések. 
Most Máltához közeledtek; s el volt hatá

rozva, hogy miután a hajó ott kiköt, az egész 
társaság kiszáll s meglátogatják a Földközi-ten
ger ez angol telepét. Graham ezredesné, a ki 
mindent elkövetett arra, hogy Archiet lehető 
legszorosabban csatolja Winterbourne-ékhoz, azt 
ajánlotta öcscsének, hogy Jolánt apjával együtt 
hivja meg villásreggelire Máltában s világért 
se mulasson fiatal katonatiszt-barátaival, ha
nem maradjon az ők — Grahamék és Winter-
bourneék — társaságában. Ebben megegyeztek. 
S most Grahamné minden gondját a Máltában 
való kiszállás s ottani fellépés előkészületei 
foglalták el. Mert nem kell ám azt hinni, hogy a 
nők ne vinnének magokkal épen annyi toilettet 
egy tengeri útra a hajón is, mint akár csak ha 
Parisba, vagy a divatvilág más valamely száraz
földi metropolisába utaznak. 

A mint az urak a fedélzeten ültek s a höl
gyek egyenként jelentek meg, felöltözve jőve ki 
kabinjaikból, mintha mind ki lettek volna cse
rélve. A hajón viselt egyszerű uti öltözékeket 
estélyi vagy utczai elegáns ruhák váltották fel. 
Graham ezredesné különösen elragadó volt ka-
czér, de ízletes pompájában. Winterbourne már 
félni kezdett, hogy Jolán talán nem fogja tudni : 
hogy öltözzék. De Jolán megjelenése egyszerre 
eloszlatta aggodalmát. Egyszerű, de ízletes 
utczai ruhát viselt s haja is igen előkelően volt 
fésülve. Csak egy kis kerek skót sapka a fején, 
az nem látszott illeni a többihez. Apja félve 
tett rá némi megjegyzést, de Jolán sietett meg
nyugtatni, hogy a sapka nem az övé, hanem a 
Grahamnéé, s csak pajkosságból tette föl, és 
mindjárt kicseréli alkalmasb kalappal. 

— Ne az istenért! — szólt közbe egy fe
lette csinos, egészen kicsípett dandy, magas-
tetejü kalappal a fején (a ki pedig nem más volt, 
mint Leslie Archie) — ne tegye le a kis skót 
sapkát; oly kedves előizletét adja annak, milyen 
lesz a felvidéki hegyek között! 

— Majd ha a felvidéken leszek, a mit alig 
is várok, kölcsön kérem egyszer Pollytól, — fe
lelt Jolán s elszaladt, hogy kalapot tegyen. 

Winterbourne egészen megdöbbent, hogy 
egy idegen, vagy alig ismerős férfi (mert mi az 
az uti ismeretség ?) igy mer szólni az ő leányá
nak s még abba is beleszól, mi áll jól neki s 
mi nem! Először nyilallott szivébe az érzés : 
hogy ha Jolán férjhez talál menni — a mit pe
dig, mint Shortland barátjának megvallá, maga 
is szinte óhajtott, — ha el kellene őt veszíteni. 
S ime, ő maga késznek nyilatkozott vadászterü
letet bérelni északon, Lynn tőszomszédjában, a 
hol ezzel a fiatal emberrel mindennap fognak 

| érintkezni! 
De végre is, mi kifogása van Leslie ellen ? 

Épen semmi. Józanul nem is lehet. Derék, ko-
i moly, higgadt vérű fiatal ember volt — lord-fi 
! létére tartózkodó s takarékos (a család nem is 

valami gazdag, sőt inkább!) . . . Elgondolta, 
I hogy csak most itt a hajón esik nehezére a gon-
I dolat: elválni leányától; de mihelyt ismét ott

hon lesznek, meg fogják lepni azok a borzalmas 
aggályok — melyek eddig is gyötörték s a vágy, 
hogy élete sötét titkát elrejtse leányától s meg
óvja őt annak balkövetkezeseitöl. Mily jó 
lesz akkor, távol tudni őt Londontól, — észa

kon, a hol ő is gyakran meglátogathatja s bol
dog lehet gyermeke boldogságában! — S mire 
Jolán visszatért s nyájas mosolylyal fogadta el 
a szerény kis virágot, melyet széptevője nyújtott 
s azt keblére tűzte — Winterbourne már egé
szen meg volt nyugodva. 

Nemsokára kikötöttek. Felettök magaslott 
Málta meredek partja s az egész társaság csol-
nakokba szállt, hogy a szárazra lépjen. Leslie 
Archie udvariasan ugrott egyik csolnakba előre, 
hogy besegítse Jolánt és Pollyt — s mikor Gra
hamék és Winterbourneék együtt ültek a csol-
nakban, udvariasan meghívta a két családot 
reggelire, hogy legyenek az ő vendégei. 

Nem akartak kocsiba ülni, gyalog mentek 
föl a meredek sziklalépcsőn, oly jól esett, hogy 
ismét szárazat éreznek lábaik alatt!. .. S a lép
csőkön visszafordulva, oly szépnek tűnt föl a 
tenger nyílt tekintete, sima tüköré. 

A hotelbe érve, Leslie azonnal táviratozott 
Invernessbe, apja jószág-igazgatójának: «Ha 
Allt-nam-ba még nincs kiadva, tekintse bérbe-
vettnek Winterbourne képviselő (Slagpool) ré
szére, hétszáz ötven fontért.» 

Aztán elindultak, megnézni az erődöt s a 
hely nevezetességeit: a szent János-bástyát, a 
szent János-templomot, a kormányzó kertjét s 
mind a mi látni való Málta szigetén. Az Union-
klub, a katonák gyülőhelye is, nagy — most 
üres és rideg — báltermével nagyon meg
nyerte a hölgyek tetszését. Délre visszatértek a 
hotelbe, a hol már terítve volt, kis külön aszta
loknál a társaság egyes csoportjai számára. 
Leslie nagyon szeretetreméltó gazda volt s ugy 
látszott egészen elemében, hogy egyszer ö is 
vendégelhet valakit — s kivált ily kedves társa
ságot. 

Ebéd után (villás reggelinek nevezték) már 
vissza kellé indulniok a hajóra s Leslie épen 
rendelkezett, hogyha sürgönye érkezik, küldjék 
utána Kan-óba— mikor, épen idején még, meg
érkezett. A czimen kivül csak ennyiből állott: 
«Jól van». — Ugy látszott, mintha Winter
bourne nem nagyon örülne neki — de jó képet 
csinált hozzá s Leslie pedig annál nagyobb 
diadallal dörzsölgette kezeit. 

Most a társaság visszaindult a hajóra. A 
magasból még egy hosszú pillantást vetettek az 
előttök elterülő tengerre, melyen utjokat foly
tatniuk kellé. . . S a mint az éj leszállt, csak
ugyan föl is szedték a vasmacskákat s a gőzös 
ismét tova lebbent. Csöndes, tiszta éj volt, a 

; társaság csoportokban ült, vagy sétálgatott a 
i fedélzeten... Félre minden társaságtól, egye

dül föl s lejárva, Winterbourne azon töprengett, 
hogy hát csakugyan el kell-e veszíteni Jolánt?.. 
Mig Archie, nővére fülébe suttogva vallotta meg 
szerelmét miss Winterbourne iránt 

— Hátha csalódnánk, — szólt nővére. — 
0 oly elfogulatlan; nyájas, szíves hozzád, de 
nem az-e mindenkihez? Ha szive még szabad: 
jó, megnyerheted; de hátha már másé? Ki 
tudja, nincs-e már rég másnak Ígérve ? s nem 
épen azért oly elfogulatlan szépelgéseiddel 
szemben! 

Leslie ezt képtelenségnek nyilvánította; de 
mégis aggodalom szállta meg öt is: 

— Ha ugy volna! 
— Majd kiveszem belőle! — monda nő

vére. 
Jolán lassanként tagadhatatlanul az egész 

hajóstársaság s jelesen a férfiak kedvenczóvé 
vált. Kaczérságtól ment gyermeteg egyszerűsége 
s kedvessége minden szivet megnyert neki. Ha 
a fedélzeten ült, akár maga, akár barátnéjával, 
kör képződött körüle s ez nem egyszer bántotta 
Lesliet. Mindenki tudta, mennyire szereti a ma
darakat, a lég és a tengerszin e röpke vándorait, 
ez ártatlan teremtéseket, melyek a hosszú útban 
elfáradva leszálltak a hajó ormára s oly köny-
nyen hagyták megfogni magokat. A férfiak min
dig Jolánnak vitték, ha egyet-egyet megfoghat
tak (kivált az aczélszinü szelíd fecskéket) s a 
lány gyermekiesen örült, ha a kis állatkát kezei
ben tarthatta s az sem igen látszott sietni, hogy 
szabaduljon gyöngéd kezeiből— és ha egy csé
sze friss vizből megitathatta, ismét szabadon 
bocsátotta a kis ártatlant. Még az a rideg képű, 
hat láb magas, szúrós szemű őrnagy (csíptetője 
még szúrósabbá tette szemét) — az is örülni 
látszott, ha egy fecskét foghatott s Jolán «Oh 
köszönöm!* nyájas szóval vette el s tartogatta 
kezében a kis madárkát! 

Grahamné mindezt kétkedő, gyanakodó 
szemmel nézte s csak leste az alkalmat, hogy 
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kivehesse Jolánból — ha van — szive titkát. 
Az alkalmat megtalálni könnyű volt; a hajó 
fedélzetén sokszor voltak magokra, egy sarokba, 
vagy egy ülőpadon meghúzódva. Az utazások
ról beszéltek, melyeket Jolán, apjával, minden 
évben tett a kontinensen. S Grahamné kérdé
sére, nem találkoztak-e valakivel, a ki Jolánra 
nagyobb hatást tett volna mint mások s gondo
latait és vágyait lebilincselte volna, a leány 
az igazság oly meggyőző közvetlenségével fe
lelt, s aztán oly melegen fejezte ki egyetlen 
vágyát: mindig csak apjával maradni, az egyet
len emberrel, a ki őt érdekli s kinek egész életét 
örömmel szentelné, hogy Grahamné könnyen s 
teljesen meggyőződött arról, hogy barátnéja 
szive még egészen szabad és senki részére — 
fájdalom, az Archiéra sincs lefoglalva. 

— De, kedvesem, — monda, folytatva a 
beszélgetést, — valamikor csak férjhez kell 
menned! 

— Kell? nem tudom. Nekem legalább 
eszem ágában sincs. Csak ha egyszer apám azt 
mondja: terhemre vagy, férjhez kell menned, 
akkor azt mondom neki: válaszsz hát férjet 
számomra! S a kit ő választ: azt elfogadom — 
és gyűlölni fogom. 

— Az istenért, gyermek, mit mondasz? 
Elfogadni és gyűlölni! az lehetetlen, annak nem 
szabad megtörténni. 

A napok azonban 
egyformán teltek a ha
jón. A társaság igyeke
zett megrövidíteni ma
gának a hosszú tengeri 
ut idejét. Mulatság mu
latságot követett: lab
dáztak, zenéltek, tán-
czoltak. Jolán a férfiak 
kedvencze s egyik kö
zéppontja lőn (Graham
né volt a másik) s Ar-
chie őt, a mint napról 
napra jobban megkü
lönböztette, ugyanoly 
arányban kezdte félteni 
is s irigyelni, ha mások 
is közeledtek hozzá. 

Egy éjjel is — tiszta 
holdvilág volt — zon
gorát vittek a hajó fe
délzetére s tánczolni 
kezdettek. 

— Remélem ad ne
kem is egy tánczot, — 
sietett Leslie felszólí
tani Jolánt. 

— Hogy ne ? szíve
sen ! — felelt az elfogu
latlanul s könnyedén 
tova lebbent vele. 

— Miss Winterbour-
ne, lehetek oly szeren
csés, önnel tánczolni e 
keringőt? — kérdé a 
magas, szemüveges Ma-
ckinnon őrnagy — s Jolán ép oly elfogu
latlanul monda: — hogy ne? szívesen, mint 
az előbb Leslienek s tova keringett az őr-
nagygyal, Leslie óriási boszuságára. De a 
következő táliczot ismét ennek adta s kien
gesztelte. A következő táncz hegyi skót táncz 
volt; s Leslie föl se téve, hogy Jolán ezt is 
tudja, nővérét, Pollyt hivta meg rá s ők ketten 
olyan művészileg járták, hogy mindenki félre
állt s gyönyörködve nézte őket. Mikor e táncz-
nak vége volt s a zene másba kezdett, Leslie azt 
mondta Jolánnak: 

— A mi skót tánczunkat kegyednek is 
meg kell tanulnia, ha hegyeink közt fog lakni. 

— De hiszen tudom ! 
— Tudja ? miért nem mondta ezt előbb, 

hogy felkértem volna. 
— Hiszen Pollyt kérte föl s igazán szépen 

járták, mindnyájan gyönyörködtünk benne, kár 
lett volna velem tánczolnia. 

Leslie ezt valóságos kétszínű árulásnak tar
totta s még jobban boszankodott s Jolánt még 
erősebben vádolta árulással, mikor az a követ
kező tánczot ismét egy katonatisztnek adta, aki 
meghívta, míg Leslie csak a száját tátotta mel
lette. Duglas kapitány volt, a ki most Jolánt 
elragadta tőle, s Leslienek ngy tetszett, hogy ez 
a legnagyobb árulás, a mit valaha férfin elkö-
vetteks Jolán a legjavithatatlanabb kaczér, a ki 
valaha volt a világon! 

Jolánnak pedig sejtelme sem volt a féltés 
és düh azon érzelmeiről, melyeket imádója szi
vében egész ártatlanul felköltött. Még kevésbbé 
azon tervezgetésekről, melyeknek tárgya volt, 
másnap reggel, mig ő egyedül sétálgatott a fedél
zeten -— mint kora reggel mindig szokott, csupa 
testgyakorlás kedveért — a Graham házaspár 
pedig, a magok kabinjében, vele foglalkozott. 

— Mit gondolsz, — monda Polly a férjé
nek, — nem jó pár lenne-e Archieból és Jolán
ból ? — Papa talán megütközhetik a AYinter-
bourne ur politikai pártállásán; de a leány ellen 
azt hiszem, neki sem lenne kifogása. Aztán mily 
felséges dolog volna, ha Archie a neje hozomá
nyán visszaválthatná Corrier-reaket, e szép bir
tokrészt — 

— Melyet nagyapád, meg nem foghatom 
miért idegeníteti el! Valódi gyöngye a lynn-i 
birtoknak! igazi Mekkája a vadász-társaságok 
vágyainak. Ugy van ! Archienak vissza kell azt 
váltania, s a lynn-i birtok szentélyévé kell ten
nie. Aztán bizonyosan házat fognak tartani 
Londonban is s legalább lesz hol töltsünk egy 
pár hónapot a saisonban mi is. 

— Csak az a kérdés, alkalmas feleség lesz-e 
Jolán Archienak ? Oly közönyös, oly egykedvű 
leány! 

— Csak nem gondolod, hogy öcséd tragi
kus hősnőt akarna feleségül magának! 

J O L Á N . NYÁJAS SZÓVAL VETTE EL S TÁMOGATTA KEZÉBEN A KIS MADÁRKÁT. 

— Azt nem. De meg fogja kívánni, hogy 
legalább szeresse a felesége. 

— Szeresse! E szónak ti asszonyok oly 
különös és — hozzá tehetem — oly különböző 
értelmet adtok! Ezen nem aggódom. Előttem 
csak az a kérdés: mit fog mondani az öreg 
lord, apád ? Mert nincs annyi pénz Slagpoolban, 
a miért ő egy polgárleányt menyének fogadna. 
Hanem erről most ne beszéljünk. Eredj s hagyj, 
hadd öltözzem föl. 

Grahamné engedelmes asszony volt s ma
gára hagyta férjét és a szalonba kiment. Az 
első, a kivel találkozott: a fivére volt. 

— Hol van Jolán ? kérdé tőle. 
A kérdés különös volt, legalább is; de 

Leslie azt nem vette észre, nagyon el volt még 
telve a múlt éji érzelmeivel, melyekből a reggeli 
álom sem józanította ki. 

— Bizonyosan a fedélzeten, — feleié, 
— s fogadni mernék: körülrajongva egy se
reg katonatiszt által. Oh a kaczér! Meglásd, 
megöl. 

Polly, a kinek magának sem tetszett, hogy 
Jolán elvonja tőle a férfiakat, most, hogy öcscse 
megtámadta a leányt, pártjára kelt. 

— Kaczér ? mondod! Szó sincs róla. Csak 
nem kívánhatod, hogy rajtad kivül mást meg 
ne lásson ? Mi jogod van tőle ily megkülönböz
tetést követelni a magad részére ? Hogy ne tán-
czoljon senki mással? ezt a férfi csak jegyesétől 

kívánhatja s már nejétől nem szokta kívánni. 
Igazán, nevetséges vagy. 

E perczben Jolán jelent meg a szalonba 
levezető lépcső felső fokán. Leslie elpárolgott 
s Grahamné maga maradt. Barátnéja elé sietett 
s hévvel ragadta meg kezeit. 

— Kedvesem, — monda, — mily jó szín
ben vagy ma! Csöppet sem látszik meg rajtad 
az éjjeli táncz. 

— Jól kisétáltam magamat a fedélzeten. S 
sokat gondolkoztam. 

— És ugyan miről ? 
— Ha kérhetném-e Leslie urat egy nagy 

szívességre ? 
— Bizonyosan boldog lesz, ha szolgála

todra lehet. S mi volna az ? 
— Lásd kedvesem, a papa — ha azt mon

dom neki, ne lakjunk vendéglőben, tartsunk 
házat, engem mindig kinevet, hogy én nem ér
tek a háztartáshoz, miért venném annak a ter
hét magamra és a többi. Most szeretném neki 
megmutatni, mily gondos és ügyes vagyok. S 
Leslie urat szeretném, ha merném, megkérni, 
hogy legyen segítségemre. 

— Mennyiben, édesem. 
— Már megállapított dolog, hogy kibérel

jük Alt-nam-bát, s oda megyünk a vadász
idényre ; ki nem mondhatom, mennyire örven
dek ! De ha oda megyünk és semmink sem lesz, 

az nagyon kényelmet
len volna, mig mindent 
beszerzünk s ellátjuk 
magunkat. Arra akar
nám megkérni Archiet 
— bocsáss meg, ha csak. 
igy nevezem, de lásd, 
oly jó barátok lettünk a 
hajón — ha ő apámnak 
vadász-lovakat, egy kis 
kocsit és fogatot, va
dász-ebeket, aztán ha
lász csolnakot bérelne, 
sőt még a szakácsot is 
megfogadná s mindezt 
előre beállítaná. Kép
zelheted, mily kedves 
lenne, ha mikor meg
érkezünk , a szakács 
kész reggelivel — vagy 
ha ugy lesz az idő, 
ebéddel — várna! Ha 
az istállóban lovakat, 
két pár vadász-ebet, ko
csit — és mindent ké
szen találnánk. S azt 
mondhatnám: minder
ről ón gondoskodtam, 
— no persze alynni úrfi 
segítségével! Mit szólsz 
ehhez ? 

— Felséges s Archie 
bizonyosan örülni fog 

l s boldog lesz, ha tőled 
ily megbízást nyer. Fur
csa ugyan, hogy ilyes

miről itt, a Földközi-tenger közepén tervezge
tünk ! De bizonyos, hogy Archie előbb haza 
megy Lynnbe, mint mi, vagy ti. 

— Köszönöm, majd beszélek vele reggeli 
után. Oh mily boldog vagyok, hogy ez eszembe 
jutott. Nézd csak, mindent összeírtam, a mit be 
kell szerezni. Gondolod, hogy megteszi Les
lie ur? 

— Boldognak fogja magát érezni! 
— Oh mily boldog vagyok! — szólt Jolán, 

tapsolva kis kezeivel. —Majd beszélek vele reg
geli után? 

(Folyt, köv.) 

EGYVELEG. 
VA l R é g Í e & v i P t o m i obeliszket ástak ki nemrég 
Kómában a Minerva-templom közelében s mivel 
egeszén sértetlen, a Collegio Rornano előtt akarják 
lolálhtam. A hieroglif-felirat szerint, mely az obe-
uli I ? l n d n é g y o l d a l á t betol t i> a mű Ramses korá
ból való, ki mint a zsidókat kiűző fáraó ismeretes s 
kit a görögök Sesostrisnak hivtak. Az obeliszk e 
szerint mintegy 3300 éves. 

* A dohányzás annyira elterjedt Éjszak-Ame
rikában a gyermekek között, hogy New-Yersey ál
lam törvényt alkotott, mely szerint ! 6 éven alul'levő 
gyermekeknek szivart vagy dohányt eladni semmi 
szín alatt sem szabad. 
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A TEKINTETES VÁRMEGYE. 
Irta Mikszáth Kálmán. 
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tekintetes vármegye! 
Szegény elsoványitott 
óriás! Azt a gyanút 
kenik rá, hogy már 
oly gyönge ő, ki vi
harokkal daczolt, ki 
kormányokat tört ösz-
sze egykor, hogy most 

elaggva, már ablakbeverésekben virtuskodik 
mint a vásott gyerkőcz és azt kenik rá, mintha 
mégis oly erős volna, hogy fel akarja fordítani 
a világot s a századokat is visszalöki — ha 
neki tetszik. 

. . . Sem nem olyan gyönge még, sem nem 
olyan erős már. 

A gentry kevély czimerei ott csillognak 
még a kastélyok homlokzatain, a czifra tarsoly 
még ott hánykolódik a megyei huszárok olda
lán, de már nagyon megkopott az aranyozása; 
a nagy öblös kalamáris is ott áll még a tekin
tetes zöld asztalon — de megcsúfolva. 

Derék vén tintatartó, melyből annyiszor 
kelt ki fényesen az igazság, a jog, szabadelvü-
ség. Ezek laktak benne örökösen s harczolni 
jöttek, hogyha kellett. Most Eötvös azt mondja, 
hogy a középkor furiái másztak elő onnan. 

. . . Repedj meg öreg kalamáris, szégyen
letedben ! 

Nem, azt már nem érdemelte meg a vár
megye. . . . Fiu ebben a pörben megtagadja 
szülőjét. 

Minek kellett azt kétszer megcsinálni ? . . . . 
A kalodák régen eltűntek. Az utolsó ős 

jelvény volt a deres. Azt is a tűzre tette. Mind 
elhagyogatta apránként, a mit kifogásoltak 
rajta. Saját maga vetette oda az ollónak haját, 
melyben az ereje volt, lenyeste körmeit, a 
mikkel karmolni lehetett, leakasztotta buzogá
nyát, a melylyel ütni tudott. 

Csakhogy, ki tehet arról, ha mégis olyan 
mint a sárkány, a kinek mikor az egyik fejét 
levágják az ólom szérűn, mindjárt kinő helyette 
másik ? Mit tehet ő arról, hogy még megvan s 
gyakorolja a mi a hatalmából megmaradt? 

Mert maradt ám még. Mikor már azt 
hitték, hogy egyebet nem is tud parancsolni, 
mint legfölebb azt, hogy itt vagy ott «tilos a 
dohányzási), — akkor egyszerre meg mindig 
szemet kezd szúrni az ereje. Mint a gazdag 
ember, ha elpusztul, még sokáig tud bizonyos 
fényt kifejteni a maradékokból, a vármegye 
azonkép még sokszor emeli fel fejét önérze
tesen 8 mellét büszkén kitárva, vagy fejét 
daczosan hátraszegve kiáltja: «nem teszem» 
vagy «ezt teszem». S ez mindig megrezzenti, 
mindig sértő szavakra ingerli azokat, a kik 
süveget emeltek előtte, mig divatban volt. 

Pedig hálátlan dolog ez a gyalázkodás, 
mert bizony eljöhet még az az idő,hogy sirva-ríva 
fogjuk keresni a nemes vármegyét, de nem talál
juk meg sehol sem. Már ma is csak olyanforma 
biz az, mint a dadái hulla, hogy a kormány azt 
mondja rá : «Ez a vármegye!*, — m i meg, a 
kik a régit ismertük, megrázzuk a fejünket: 
•Nem a vármegye ez uram, csak a ruha az övé, 
magát a testet exczellencziátok csempészték.* 

Le a ruha iránt is kegyelettel vagyunk. 
Mert még abban is annyi reverenczia vagyon, 
mint a giletiek ködmönében, hogy a ki azt ma
gára húzza, nyomban okos, hatalmas és ember
séges emberre leszen. 

Azért hát ne is restelkedjünk egy nyájas 
tekintetet vetni azokra, a kikre most vasvilla
szemekkel néznek annyian s a kik ha csak mai 
vármegye is — de mégis csak vármegye. 

A méltóságos főispán ur. 

A tekintetes alispán ur. 

Szinte furcsa, hogy nem a megye oli-
garkha családjai közül könyököl valamelyik 
a zöld asztal legközepén. Van elég zászlós 
nemes. 

Mindenki könyv nélkül tudja a Kállay-czi-
mer köriratát: «In prosperis et asperis»; a Gen-
csyek czimere is messze hord, a Dessewffyek itt 
vannak otthon. Van itt elég főispánnak való 
ember, azok közül, a kiknek egyike a jogtalan 
dohánytermesztés tárgyában fölvett jegyző
könyvbe a következőket diktálta be: 

— írják be kérem, hogy nem tehetem; nem 
fizethetek az államnak a földemért, inert az a 
föld nekem régibb tulajdonom, mint a milyen 
régi az állam. 

Miért hogy e büszke nemesek szívesen tisz
telik mégis Gráfflt a megye fejének, a ki pedig 
csak az uj hajtású urakból való ? 

A kérdésben ugy szólván benne van a fele
let. Olyanok a személyes tulajdonai, melyek 
mindenkinek imponálnak, de senkinek sem elől-
getnek. 

Jámbor, dereshaj u öreg ur, a kinek a ki
békítés a fegyvere, nem a parancsolás. A kor
mány rendeleteit nem hogy végrehajtaná, hanem 
csak becsempészi, megszeliditett alakban. És 
azért mégis nyilt, egyenes jellemű, szelíd, hall
gatag. 

Az egész tárgyalás alatt ott ült a «gentry-
pad»-ban, csendesen figyelve, a nélkül azonban, 
hogy valaha valamely véleményt nyilvánított 
volna. 

Azt mondják, hogy az a legjobb főispán, a 
kit nem lehet megérezni. Öt nem lehetett. Ha 
az ember nem tudná a főrendiház szavazó
üléseiből, hogy minden megyének egy főis
pánja is van, — Gráfflt nem lehetett volna 
meglátni. 

Beszélik, hogy egy titkos felhatalmazása is 
volt a kormánytól, erősebb rendszabályokhoz 
nyúlhatni — de azt se látta senki. 

Jól jellemezve őt, azt lehet mondani, hogy 
mint Móricz az eszlári eseményt, ő a nyíregy
házai dolgokat nézte a kulcslyukon át — és 
nem kiáltott segítségért. 

Tulajdonképen «nagyságos». MertaZoltán 
família mindig négylovas família volt Szabolcs
ban s Zoltán János a negyedik Zoltán a sza
bolcsi viczeispáni székben e században. 

Érzi is ezt a negyedik voltát, s nem akar 
árnyéka lenni a nagyapáknak, hanem erő
teljes folytatása. 

Fiatal ember még, szép, erőteljes. Némely 
lapok valóságos sárkánynak képzelik, a ki 
saktervért reggelizik s tanuképezdét igazgat. 
Soha ennél nagyobb csalódás. Olyan, akár a 
bárány. Egyike a legmodernebb embereknek 
mai műveltséggel, a természettől gazdagon meg
ajándékozva virtusokkal, melyek a magyar ne
mes embert ékesítik. 

Arisztokrata, de nem oligarkha. Önérzetes, 
de nem kevély. Erős, de nem erőszakoskodó. 

Zoltán a leghívebb publikuma az eszlári 
ügynek. Izgalmas érdeklődéssel élte át minden 
hullámzását. Antiszemitaságát nem tagadja. 
Gyűlöli Eötvöst és Szeyffertet. De azért nemes 
ellenfél. Elismeri, ha igazuk van. 

De hát mikor soha sincsen — ő szerinte 
— igazuk! 

Csak messziről tűnik fel olyan nagy intri-
kánsnak, közelről azonban nevetni lehet azok 
állításán, a kik azt híresztelik róla, hogy az 
antiszemitizmus szálait ő tartja kezében. 

Nem tart az a kezében semmit — kivévén 
a gyeplőt néha, ha négylovas fogatán kikocsizik 
a Sóstóra. 

Eötvöséket az ingerelte fel legjobban el
lene, hogy csendőröket állíttatott Groszbergne 
mellé, mikor Cseresné vádat emelt ellenök. 

— Ahhoz nincs joga az alispánnak, — 
szónokolt Eötvös, — hogy valakit személyes 
szabadságától megfoszszon... 

— Az az én dolgom, — szólt halkan a 
viczispán, ki épen ott ült akkor is a közön
ség közt. 

— Azt a miniszter se teheti . . . fűzte ki
fakadását Eötvös. 

— Bizony nem — dünnyöge megint az 
alispán. 

Eötvös felcsattan. 
— Sőt azt tennie a királynak sem szabad! 
Az alispán idegesen csap ujjaival a padra 

s kevélyen odavágja: 
— Hja, a királynak sok nem szabad! 
Ennek az éles párbeszédnek csak az egyik 

fele (az, a mit Eötvös mondott) jutott be a 
törvényszéki jegyzőkönyvbe. Pedig a másik fele 
az érdekesebb; mert az a régi megyei stílus. 
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A nemzetes várnagy ur. 

Heittcr Antal uram valóságos prototypusa 
a hajdani kasztellánusoknak. 

Vidám gömbölyű alak, örökösen szeretetre
méltó mosolylyal az ajka körül. A nemzetes 
ur lelkét nem terheli egyéb makula, csakhogy 
per tu pajtásságot ivott azzal a hires Barcza 
Danival. 

Ha az nincs meg, kevélyebben verné össze 
most a sarkantyúját. 

De annak a hét vármegyére szóló dicső
sége majd hogy meg nem tántorította. A mit 
meg nem tenne a világ minden smukkjáért, 
majd megtette egy baráti parolának miatta, 
hogy a várat kikémlelni engedje. 

Mert a várnagy ur vára a Móricz gyerek, 
(így módosulnak a fogalmak az ősczimekhez). 
Azt őrizte ő becsülettel, hol furfanggal, hol óva
tossággal, a mint dukált. 

De ki is volt téve sok ostromnak. 
Egyszer az egyik védő ügyvéd kezdte na

gyon környékezni, hogy igy, hogy ugy szeretne 
azzal a gyerekkel találkozni, nem valami rossz
ból, csakhogy legalább láthassa, tegye meg neki 
a várnagy ur azt a szívességet, hogy mutassa 
meg neki a Móriczot. 

Addig-addig kérte, mig egyszer beleegye
zett, magához invitálván az ügyvédet másnap 
délutánra. 

Az ügyvéd megjelent, épen ebédnél ült a 
várnagy a családjával: 

— Tessék helyet foglalni. Gyerekek, adjatok 
egy tiszta poharat az ügyvéd urnák. 

Két egyforma öltözetű fiu volt a szobában. 
— Tölts a bácsinak, fiacskám ! 
Hol az egyik töltött, hol a másik, kedélyes 

diskurzus fejlődött ki , mely eltartott késő 
uzsonnáig, mig végre egészen kifogyott a csa
lád a szobából. 

— No már most, kedves várnagy ur, — 
szólt az ügyvéd suttogva, — remélem ura lesz 
a szavának; magunkra maradtunk, hozassa elő 
azt a fiút. 

Henter elnevette magát. 
— Minek ? Hiszen már megmutattam. Két 

óra hosszat töltögette itt a bort a tóns urnák. 
Ilyen mokány ember a nemzetes ur, a kin 

nem lehet kifogni. Megtestesülése a hűségnek és 
engedelmességnek. 

— A mit nekem a viczispánom parancsol, 
— monda egy izben, — azt én vakon meg
teszem. Még a burkus királyt is vasra veretném, 
ha ő rendelné s ha én megbírnám. 

De különben nem jó vele kötekedni, mert 
a becsületére és a karakterére nagyon kényes 
— azért hát én se kötekedem vele tovább. 

A «hallja kend» Samu. 

A három buzakalászból előbb még kiszedik 
a magot a funerátorok, a halról pedig levakar
ják az ezüst pikkelyeket.. 

Csodálatos hatalom az, melyből minél töb
bet szed el egyik, annál több jut a többieknek. 
A hol a viczeispán nagyon hatalmas, ott még a 
megyei huszár is dúskál a tisztességben. 

Tőle ugyan csak annyit követelnek, hogy 
a czifra dolmány megfeszüljön rajta, hogy a 
huszártempót meg tudja csinálni a bokaössze-
ütésben, nyalkán nyúljon a csákójához és a két 
bajusza ne álljon valahogy csurgóra. 

Mert hiába akkor minden okos rendelet 
és bölcs végzés, a mit az urak csinálnak, ha 
a thuszár gyarló — arról ítélik meg az egé
szet, — gyarlónak hírébe jut az egész municzi-
pium. 

Azért hát, hogy a vármegye az, a mi, abban 
érdeme van Samu huszárnak is. 

A hírnévből neki nem jut, ujságlapok 
nem emlegetik, de megvan az ő állásának is a 
maga gyönyörűsége. 

A mi jó történik a megye akaratából, azt 
eldicsekedi : 

«No ezt okosan csináltuk.» 
Ha pedig valami visszatetsző dolog «csele-

kedtetiko, arra azt mondja fej vakarva: 
"Aligha el nem hibázták az urak.» 
Egy szóval, megélhet valahogy. Felelőssége 

nincs, de érdeme van, dolga is van az igaz, de 
dicsősége nincs. 

. . . Ámbátor többet ér a világ minden di
csőségénél, ha ráül a Hókára s rozmaringos 
ablakokból egész utczahosszat szép leányok 
nézik sóhajtozva : 

«Ni a megye megint valami sürgős dolog
ban jár." 

Az idő mindennap egy kapavágást tesz a 
vármegye sirjához. 

Nagy sir lesz az nagyon. Hány erdőnek kell 
majd kidőlni utána, hogy fejfát faraghassunk 
hozzá ? 

Az íjj már fel van húzva czimeredben, 
hajlítsd le a fatönkre öreg fejed, szegény megye ! 

Vagy ne még. Korán van. 

TISZA-ESZLÁR HELYKAJZÁHOZ. 
Foglalkoztunk már a lefolyt bünpör neve

zetesebb mozzanataival, figyelemmel kisértük 
az események fonalát s élénkbe állítottuk a fő
szereplőket jellemző és sajátos vonásaik kereté
ben. A szövevényes bűnügy ismertetése azonban, 
mely oly rendkívüli részletességgel adatott a 
közönség elé, hiányos volna ama színtér meg
jelölése nélkül, mely a pör indító okával, Soly-
niosi Eszter eltűnésével áll kapcsolatban. 

Az itt közlött térkép, mely hivatalos fölvé
tel után készülve, hitelességre tarthat igényt, 
azt az utvonalat és környéket tünteti föl, me
lyen Eszter, titokszerü eltűnésének idején végig 
haladt. 

Térképünknek üj-falut feltüntető részén 
mindjárt a falu elején fekszik Huriné háza (1.), 
melyben Eszter mint cseléd szolgált, s mely la
punk egyik közelebbi számában részletesebben 
is le volt irva. E ház volt az, honnan Eszter a 
végzetes napon festék vásárlása végett Kohl-
w?ű?/er O-faluban fekvő boltjába (12.)indult. Egy 
tekintet a térképre meggyőz arról, hogy a sze
rencsétlen leánynak ez útjában jóformán az 
egész falun, egyik végétől a másikig végig kel
lett haladnia. Mindjárt tovább pár lépéssel 
Huriné házától, de ugyanazon oldalon találjuk 
özvegy Sotymosiné házát (2.), melyben most két 
gyermeke, Zsófi és János lakik. 

Még az Újfaluba esik bele a térképünkön 
szintén megjelölt szárazmalom (3.), hol Hrabár 
molnár állítólag menet látta még Solymosi 
Esztert. 

Ez ut, mely az Uj-falu emiitett pontjain 
vezet keresztül, mintegy expoziczióját képezi a 
drámának. A mint a Tót-faluba átlépünk, a 
Scharf Móricz által elbeszélt katasztrófa kü
szöbe tárul fel előttünk, központjával a zsina
gógával (4.) és Scharf Józsefnek e mellett eső 
lakházával (5.). A zsinagóga mellett kétfelől, 
Bátoriné és Lengyel kováesné házai (6. és 23.), 
azon segélykiáltásokról nevezetesek, melyeket 
lakóik állítólag a templom belsejéből hangzani 
hallottak. A zsinagógával szintén átellenben, az 
ut másik felén elterülő Lichtmann-féle gazda
sági tanya (8.) előrészén áll az az istálló, 
honnan a zsinagóga ablakaiból kisugárzó éjjeli 
világosságot állítja látni Lichtmann kocsisa. 

Magunk mögött hagyva a Tótfalu ez emlé
kezetes pontjait, O-faluba érünk, hol helyrajzi 
adataink nagyobb része Solymosi Eszternek a 
boltból való visszatérésére vonatkozik. Legszél-
ről itt a Lánczi kertje (24.) oly alapon szerepel 
a per adatai közt, hogy Kaposi kisbiró itt látta 
Esztert, sőt beszélt is vele, mig a Papp József 
fennebb fekvő kertjéből (9.) Tapasztó kisérte 
szemmel szántás közben Esztert egész addig, 
mig Kaposival beszélni látta, sőt azontúl is, mig 
a védgátnál befordult. 

ugyancsak Papp Józsefé az a malom (9.), 
hol Tanyi közhuszár elhaladni látta Esztert. 
Feljebb Adamorics r. kath. pap lakása (10.), és 
a szemközti oldalon Bozenberg háza (16.) bír
nak jelentőséggel az ügyre nézve, mint az 
Eszter és testvére Zsófi, továbbá a Eozenberg-
lány közötti találkozások színhelye. A község
háza (11.), a ref. templom (14.) és papilak, 
Láposi ref. lelkész lakása (15.) s végre az 
Eszter gyászos utjának végpontját képező Kohl-
mayer-féle bolt (12.), melynél egy utcza beka-
nyarodása is látható, szintén meg vannak je
lölve térképünkön. 

A 25. számmal megjelölt vonal azt a sze-
kérutat mutatja, mely O-falut Uj-faluval össze-
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Tisza-Eszlár helyrajza. 
1. Huriné háza (a hol Solymosi Eszter lakott) Uj-faluban. — 2. Özvegy Solymosi Jánosné lakása. — 
3. Száraz malom, a hol Hrabár molnár látta menni Esztert. -«- 4. Zsinagóga. — 5. Scharf József la
kása. — 6. Báthoriné lakása. — 7. A gáton áthaladó gyalogút. — 8 . Lichtmann Mór gazdasági tanyája. 

9. Papp József malma ós kertje (Ó-faluban.) — 10. Adamovics r. kath. pap lakása. — 11. A község 
háza. — 12. Kolhmayer boltja. — 13. Özv. Kállay Gusztávné Korniss grófnő udvara és a r. kath. temp
lom. — 14. Ref. templom. — 15. Láposi ref. lelkész lakása. — 16. Éosenberg lakása (O-faluban.) — 
17. Cseresné lakása (üj-faluban.) — 18. Groszbergék lakása (Uj-faluban.) — 19. Zsidó temető. — 
20. Keresztény temető. — 21. Ónody Géza udvara. — 22. A ládányi, füzes a Tisza partján. — 23. Len-
gyelné háza és a kovácsműhely (üj-faluban.) — 24. Lánczi kertje Ü-falu széle ós a védgát között, 

a hol Kapoti kisbiró látta Esztert. 

köti és ebből ágazik el az a gyalogút (7.), mely 
a zsinagóga felé vezet, s melyen Eszter állító
lag visszafelé jött. 

Újfaluban Cseresné és Gtoszberg egymás
sal szemközti lakása (17. ésl 8.) is ki van tüntetve 
a térképen, ugy szintén a perben, többször em
legetett Kállay-udvar (13.) is O-falu szélén. 
Lichtmannak már ismert udvarától jobbra némi 
távolságban a zsidó temető (19.) s ettől északra 
az uj keresztény temető (20.) fekszik. Ez utóbbi
ban volt ideiglenesen eltemetve a hires dadái 
hulla is. Jobbra tőle Onody Géza képviselő 
udvara (21.) s egészen az ellenkező oldalon túl 
a Tiszán a ládányi füzes helye (22.) zárják be a 
szomorú képet, mely annyi borzalmat s név
telen titkot fed sürü homálvával. 

KARCZOLATOK NYIREGYHÁZÁRÓL. 
Nyíregyháza, aug. 2. 

Senki sem hitte, hogy hamarább felhúzzák 
a gombot az evangélikus templom tornyára, 
mint az eszlári ügynek toronynyá nőtt aktáira. 
Es ime mégis megtörtént. A lefolyt vasárnap 
meg lett örökítve Nyíregyháza városának évlap-
jain. Már a kora délutáni órákban vasárnapia-
san kicsípett emberraj tölte be a templom kör
nyékét. Szelid arczu jámbor tirpákok benső 
örömmel állták körül az embernyi magasságú, 
n8gy> aranyozott rózgömböt, melynek befutta-
tása Kassán 800 írtnál többe került. Fent a 
magasban egymás felett álló állványokról hosz-
szu kötelek csüngtek le, s lóbáló csimbókjaikba 
pajkos gyerekek belefogózva kúsztak le s fel 
rajta. 

Nem érdekli ezt a becsületes, szigorúan 
vallásos érzetü népet e perczben a vádlott sak-
terek sorsának küszöbön álló eldölése sem. Ott 
gyülekeznek szétszórt csoportonként a élénken 
vitatják magyarral vegyes tót nyelven a nap 
nagy eseményét, mig hónuk alatt nagy, vaskos, 
kapcsos énekes könyvet szorítanak. 

A gomb körül komoly arczu, öreg presbi
terek sereglenek, hajadon fővel, és behúzzák 
köröskörül annak rendi szerint vastag fekete 
posztóval, mintha temetésre vinnék. Majd ke
gyes pátronák is eléjárulnak koszorúikkal s 
benső áhítattal tűzik fel tetejére a rózsákból 
font, diszes szalagu füzéreket. A pillanat mind 
ünnepélyesebb arczot ölt. Meg-megcsapja az 
orrot az az ódon szekrénybe fojtott nehéz illat, 
mely a nagy időközökben napfényre kerülő se

lyem ruhák sajátja, a mint eltéve voltak her
vadó menyasszony-koszorúk, kővé keményedett 
czitromhéjak, ánis, boldogasszony-levél, pézs
ma és Kossuth-bankó közé, s most újra előke
rülnek, suhogó szöveteiken a legutolsó keresz
telőnek bor- és csörögefoltos nyomaival. Valami 
sánta kölyök ép felkapaszkodott a toronytetőre, 
s most lassan előcsuszva a kiálló keskeny sza
rufán, vakmerő pajkossággal lóbálja nyomorék 
lábát a levegőben. Van is sikongás alant az 
asszony-nép között; nyakfájásig emelgetik kurta 
nyakukat az ég felé, s összeszidják férjem urai-
mékat, a miért azok dicsérni merészlik a gyerek 
bátorságát. «Ugyan hogyan mondhat kelmed 
olyat?» 

Nini! Hát a kendők ? Elő csak velők! 
A papék kisasszonya teljes vasárnapi díszben 
eléhozza a különféle szinü sárga, babos, kék és 
pipi karton kendőket, s felcziczomázza velők a 
gomb rúdját. Ezekből majd mindenkinek jut egy 
emlékül, a fenn dolgozók közül. De a legszebb 
mégis a mesteré, Adámkovics uramé, ki arra 
a nevezetes szerepre vállalkozott, hogy a csilla
got feltűzze a gombra. Nem oly kicsi dolog ám 
ez. Még mindenki emlékezik, hogy zuhant le s 
halt szörnyet pár év előtt Madács, az a bádogos
legény, kinek a keresztet kellett feltűzni a ka-
tholikus templom tornyára. Mi tagadás, a derék 
ácsmester arcza is ma a szokottnál sápadtabbat 
mutat. Hanem azért visszautasítja a kötelet, 
melyet derekára akarnak kötni. Pedig házas 
ember. 

Felesége, karján kis csecsemőjével, ott húzó
dik meg egy szögletben, remegve mint a nyárfa
levél, s nem tévesztve pillanatra sem szem elől 
azt az ide-oda mozgó alakot ott a magasban, 
melyet csak az ő szeme bir felismerni. 

Az egyház aranyos szájú jegyzője felolvassa 
most a hivatalos emlékbeszédet, melyben szeg-
ről-végre elő van adva az aranyos gomb törté
nete, a kilenczvennyolcz arany, mibe futtatása 
került, a gyáros, ki a nevezetes munkát végzé, 
s a gombnak hossza, szélessége és minden le
hető mérete. Kezdődik az európai helyzet áta-
lános képén, a német egységen, a franczia köz
társaságon , az olasz királyság politikáján, 
I. Ferencz Józsefen és Tisza Kálmánon, s vég
ződik az adakozó patronusok és egyházi tiszt
viselők végnélküli listáján. Olyan az, mint az 
imádság, nem szabad abból egy jotának sem 
kimaradnia. 

A gomb pedig, keresztül kötve karvastag
ságú kötelekkel, a haj tógép kerekeinek mozdu
latára, lassan emelkedni kezd. Mindenki feszült 

kiváncsisággal tekint a magasba. A mester erős 
karával egy fogásra megkapja s magához húzza., 
Majd bontani kezdi a burkolatot, miközben 
ide-oda jár és kapaszkodik a szédítő mélység 
felett. Következik a csillag. Minden szív meg
dobog e perczben, de egy sem annyira, mint 
azé a halvány asszonyé ott az utczaszegleten. 
A vasrúd csikorogva hatol hüvelyébe, zajos 
éljen hangzik fel az utczáról, a legények elkap
dossák a ráaggatott kendőket, mig a mester 
dobogó szívvel ragadja kezébe a boros üveget 
s hármas áldomást mondva tiszta, csengő han
gon isten dicsőségére, hazára és királyra, alá
veti poharát, ős szokás szerint a mélységbe, hol 
az csörömpölve zúzódik szét. 

íme igy telnek Nyíregyházán a vasárna
pok. Valódi kis oázok a tárgyalások homoksiva
tagán. A sóstói élet is megélénkül, ámbár nem 
annyira, mint a mennyire ez igazán kies és 
sós-tóival s az egész láthatárt körülölelő síksá
gával, par excellence «szabolcsi* jellegű táj 
megérdemelné. Taligák szakadatlan sora robog 
végig a hűvös erdőn, mely a nyíregyháziak 
egyetlen mulatóhelyére vezet, odakinn meg
népesül a magány, mosolygó ifjú arczok bukkan
nak ki a park lombjai közül, vetekedve a gon
dosan ápolt, nemesitett virágokkal, melyek 
rajok lehellik illatukat. Néhány vállalkozó kar 
megkísérli a csónakázást is — természetesen 
hölgyek társaságában — azokkal a durván tá
kolt fabárkákkal, melyeknek léket kapott feneke 
örökösen félig van vízzel. Sebaj! Igy annál re
gényesebb. És locscsan a hab, folyik a beszéd, 
piros arczu, boldog lánykák galambhangon ka-
czagnak fel, ha a véletlen vagy tán az evezők 
gonoszsága parthoz ütteti az inogó csónakot. 
És recseg a hinta, koppan leütött teke; urasá
gaikra váró taligások egy szál kukoricza-he-
gedüs czigány mellett ürítgetik a derék vinkót, 
melytől az emberbe se rúghat, csak a «füle me
legszik meg», vagy legfölebb is kissé «becsodál
kozik », idevaló szolásmód szerint, s melynek 
legjelesebb tulajdonsága, mint egy számbave
hető szakértő váltig bizonyitgatá, hogy okszerű 
kezelés mellett a legjobb pezsgőt lehetne belőle 
készíteni. 

A Sóstót hideg zuhanya és kitűnő gyógy-
erejü szikes vize különben kedvelt fürdőhelylyé 
teszi a környékbeli s főleg debreczeni vagyono
sabb körök előtt is. Népszerűvé tételéhez sok
ban járult oly művésznő is, mint Prielle Kor
nélia. Mi haszna azonban, ha a közlekedés 
drágasága — a tirpák taligásokkal tariffa tekin
tetében soha sem tudja hogy áll az ember — 
épen a nyíregyházi benszülötteket terheli! Ben-
szülötteket, mert Nyíregyháza Szabolcsmegye 
Parisa, s rendesen jelentékeny kolónia és ven
dégek benne a környék birtokos osztályából 
valók. 

A korzó az a hely, hol az egész közönség 
találkozik. A korzó! de bizony az; hiába mo
solyog a fővárosi olvasó. Nem tolong több nép 
a pesti Dunaparton, mint itt, ha leszáll az est, 
s végig fuval a friss alkonyi szellő a homokkal 
borított utczákon. Egy-egy derék városatya, 
abból a fajból, mely kényelmes politizálgatás 
mellett szokta rendes sétáját megtenni, s min
den második lépésre meg-megáll, hogy kibon
togassa világboldogitó ideáinak kuszált szöve
dékét, a mint elmereng az emelkedő házak, a 
kényelmes berendezésű kávézó helyiség s több 
ily aprólékos jelenség biztató látványán, már a 
lokálpatriotizmus színes felhőjén himbáltatja 
lelkét. Ha nem példálózik is mindjárt Bécscsel, 
Berlinnel, de már kis Budapestet emleget, s 
elégült szippantásokkal füstöl melléje hosszú 
szárú selmeczi pipájából, s részben igaza is 
van. Mert kivált «beauté» tekintetében beille
nék Nyíregyháza akármily metropolisnak. In
kább a férfiak űzik még a provincziálismus 
azon sportját, hogy pletyka-padokat csinálnak 
végig a járdán s mig a megyei urak a megyeház 
előtti két lóczán kaszinóznak kora délutántól 
kezdve, addig a szemitába játszó másik had a 
szomszéd könyvárus kirakata alól néz amazzal 
farkasszemet. 

Szelid, ártatlan tábor máskülönben mind 
kettő. Általában a nyíregyházi legvérmesebb 
forradalmárok demonstrálásai sem terjednek 
tul egy-egy pattanós gyufafejen, mely a tárgya
lási teremben megfoghatlan véletlenségből dör
dül el s rendesen egy-egy kíméletes elnöki 
rendreutasitást provokál. Az az orientális arcz-
jellegü exotikus taglejtósü uri ember is ott, 
kiről azt hiszik, hogy embervérrel él, midőn a 
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múltkor egy alkalommal szóváltásba kevered
vén valakivel, kissé drasztikus választ kapott, 
elégnek tartotta félórai dulás-fulás után tárgya
lásról kijövet e szavakkal lépni megsértője elé : 
n l r a m , én ez s ez vagyok; máskor aztán ne 
tessék engem bántalmazni!» 

De immár elhangzott a tárgyalások zsivaja, 
az Ítélet megpecsételte azt a zűrzavaros kha-
os-zt, melynek tengerébe minden világosság be
lefúlt. V—r. 

ISCHIA PUSZTULÁSA. 
Az elemi csapások legirtózatosabbja pusz

tította el Ischia szigetét, melyet maguk az ola
szok, a kik pedig értenek egy kissé a szépnek 
meghatározásához, a kéjfürdők királynéjának 
neveztek el. Olaszország valóban gazdag ilyen 
pontokban. Mert maga a természet több helyen 
mindent öszpontositott, a mi tájékot elragadóvá 
t ehe t ; hegyet, sikot, tengert összeillesztett, s az 
emberi kéz is sehol annyi művészeti érzékkel 
nem járul t e természeti fekvés földiszitéséhez, 
mint a régi és újkori művészet ez igazi szülő
hazájában. 

Egy rendkívül élénk, a napfényben tün
döklő nagy város, előtte a tenger csillogó tükre, 
háta mögött a komor fenségü, örökösen füstölgő 
Vezúv — ez Nápoly. Hol van ilyen «enseinble» 
még egy ? Nem hiába mondja rá az olasz : «látni 
Nápolyt és meghalni». Lám a mi Budapestünk 
csak egy kicsit hasonlít hozzá, a mennyiben 
meg van itt is a három elem együttessége : a 
hegy, a víz, a város és már ez is milyen gyö
nyörű ; a város az ugyan megjárná Nápolynak, 
de már mi a Gellért a Vezuvhoz, a Duna sza
lagja a tenger sima arczához képest? 

Hanem a hol egy eszményinek tetsző pont
hoz érünk e szép, de gyarló földön, a hol min
den jót, szépet együtt, abból pedig, a mi rossz 
vagy rut , semmit se látunk, ott méltán fölébred
het bennünk a gyanú, mely Schillernek egy 
ballada eszméjét sugallta, hogy tudniillik itt kell 
valami nagy veszedelemnek rejtőzni valahol, a 
mit nem veszünk észre, mert a természet, a vi
lágrend nem tagadja meg magát, ingyen az 
nem ad ennyi szépet, jót, hátrány nélkül ennyi 
előnyt, kigyó nélkül földi paradicsomot. 

Lám a Vezúvot sem látványos háttérnek 
festette oda Nápoly mögé, egyszer csak kitört 
belőle a fenevadság, és eltemette Pompejit, 
Herkulánumot, két nagy várost, rengeteg soka
ságú művelt, nagyon is művelt lakosságával. A 
történelem ehhez fogható borzadályt, valóságos 
ítéletnapot nem jegyzett föl. Attila chalonsi csa
tavésze, tengeri vihar, özönvíz, égi-földi háború 
— mind semmi ehhöz képest! Valaminemü 
módját a menekülésnek fönhagyja mindegyik. 
És maga az egyesnek halála, mit előidéz, szin
tén nem oly rettenetes, mint élve betemettetni a 
tüzláva koporsófödele a l á , a szabadulásnak 
minden reménycsilláma nélkül. | 

Csak mérveire kisebb, de borzasztóságra 
— helyenként legalább — vetekedik ezzel a 
földindulás veszedelme. 

A körülbelül ötezer élő ember közül, a kik 
ott vesztek, talán a nagyobb szám részesült a 
rögtöni halál viszonylagos jótéteményében. De 
hányan lehettek, a kik egy-egy boltozat vagy 
egyébként támadt sötét üregben maradtak, mint 
egy sirban, élve eltemetve ? A kiknél a halál , a 
bezártság légmentességéhez képest, csak több 
óra, talán napok múlva állt elő ? A kik szíve
sen öngyilkosokká lettek volna, ha e műtéthez 
szükséges eszközzel rendelkeznek ? 

A veszedelmek közt, melyek földön az 
embert érhetik, egy sincs, mely az embert nyo
morúságára, tehetlenségóre, olyannyira emlé
keztetné arra a tudatra, hogy föltétlen egy 
felsőbb hatalom kezében v a n ! A tengert meg 

VASÁRNAPI JJJSÁG. 
lehet szokni, vagy ki lehet kerü ln i ; végrendel
kezésben kikötött bonczolás megmenthet a 
tetszholtan eltemettetés veszélyétől, de a földin
dulás ellen nincs biztonság a királyi palotákban. 

A gyönyörüségteljes Casamicciolának tehát 
így kellé elpusztulnia, mert meg kellé lakolnia, 
hogy olyan szép volt, a minőt a földiség alap
törvénye nem tűrhet meg sokáig, csak ideig-
óráig, lopva, mig a többi mostoha gyermek 
addig kérdezgeti az alkotótól, hogy — hát 
miért nem vagyok én is ily szép ? — mig ennek 
türelme elfogy és szabad folyást enged a földi 
igazságszolgáltatásnak. . . 

Eddig a rendkívül gyászos esemény regény
költészeti, vallási és életbölcseimi odala. 

Csakhogy ezzel ma már nem érjük ám be. 
Nem vagyunk ám már többé olyan isme-

. rétien zúgnép, mint még ezelőtt egy félszá
zaddal is voltunk. A mikor összeszakadhatott 
miat tunk ég, föld, mi meghúzhattuk magunkat a 
lapulevél alatt, nem tudtak rólunk, nem látott 
bennünket senki, ergo nem is kért segítségre 
senki. Ha ma tűz van valahol Európában, 
ha vízár pusztít vagy egyéb csapás, és az 
európai ncerclei) előtt végigjár a csöngettyüs 
pörsöly, hogy «adjatok, adjatok a szegény Lá
zárnak », hát nekünk is meg kell nyitnunk az 
erszényt, és adakoznunk az eset és körülmények 
minómüségéhez és rangunkhoz képest, mert 
hát már mi is ott ülünk ám a «kör»-ben, ne
künk is van mái- ott bizonyos «rangunk», még 
pedig olyan igen kényes és követelő, mert meg
határozatlan, mint a diáké, a ki ugyan «semmi, 
de minden lehet belőle» — tehát «nob!esse ob
iige » — ha adakozásra lesz fölszólítva az elő
kelő nemzetek «jó társaságai) — h á t akkor aztán 
— nagy adó ide, rossz termés oda — de bele kell 
nyúlnunk a bugyellárisba, és ki kell tennünk 
magunkért, mert hiába, nem hiába, hogy leg
drágább kincs a becsület, de csakugyan legtöbbet 
is kell adni érte. Nemcsak vitám et sanguinem, 
sed etiam — avenam. 

. - j d -

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A «Tanítók könyvtára* czim alatt a Frank

lin-társulat kiadásában s dr. Kiss Áron és Péterfy 
Sándor szerkesztése mellett megjelent hasznos vál
lalatból most adatott ki a 3. és 4. füzet, mely a ma
gyar népiskolai tanítás történetét tartalmazza és 

I pedig első (219 lapra terjedő) füzete az átalános 
| részt, jelesen a népiskola történelmi fejlődését s a 
j népiskolai történelem fejlődését, — a második 
| (szintén oly terjedelmű) füzet a módszer történetét 

foglalja magában. Dr. Kiss Áron, a budai állami ta-
• nitóképezde derék tanára és legmunkásabb paeda-

gogiai íróink egyike, nagy szorgalommal szedte 
össze mindazt, a mi csak található volt az irodalmi 
forrásokban, fölvett tárgyára vonatkozólag, s valóban 
úttörő munkával ajándékozta meg irodalmunkat. 
Figyelme kiterjeszkedett a nevelés történeti és elmé
leti-, a tankönyvi-, és időszaki irodalomra s teljesen 
egybegyüjtötte magának s másoknak a feldolgo
zandó anyagot. Műve, csak mint teljes irodalmi re
pertórium is elismerést érdemel. Ezzel azonban 
nem elégedett meg, hanem az egybegyűjtött anyagot 
meleg ügyszeretettel s nem kisebb szakértelemmel 
fel is dolgozta, ugy hogy az keze alatt életműves 
egészszé domborodik ki, a kiválóbb alakokkal, Amos 
Commeniustól Gönczy Pálig vagy Gáspár Jánosig, 
kimutatva helyét mindeniknek a népoktatás törté
netében, tehát szellemi történetünk oly ágában, 
melynek fontosságát századok előtt, sőt még jelen 
századunk első felében is, csak egyes kiváló szelle
mek érezték, de ma már mindenki elismeri. — Ha 
a közművelődés minden külön mezejének vagy ágá
nak így kidolgozott történelmét birandjuk: akkor 
lesz igazán megírható hazánk összes művelődéstör
ténelme. — A két füzet ára egyenként 1 frt 20 kr ; 
a kettő együtt 30 nagy ívre terjedő erős kötetet al-

I kot, melykiállitástekintetébenversenyezbelbecsével. 
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f A képzőművészet remekei* czimü vállalat
ból, melyet Divald Károly műintézete diszszel és 
ízléssel állit ki, az ujabb füzet ismét öt remekmő 
másolatát mutatja be, Szendrei János magyarázó 
szö egével. Az egyes műlapok : Ceres szobra, Avril 
metszése után; «A szent család imádása», Titiár.tól-
«Aurora», Keni Guidótól; «Krisztus holttestei 
Bubenstől; «Athenei iskolán, Rafaeltől. Ára egy ily 
füzetnek 1 frt 20 kr. 

A «Magyar színészek és színésznők élet
rajzai* czimü füzetes állalatból, melyet Báthori 
Eomancsik Mihály szerkeszt Kassán, a harmadik fü
zet hagyta el a sajtót. Életrajzi adatokat közöl özv. 
Latabár Endr.néről, Balog Istvánról, Klestinszky 
Lászlóról, a kassai színház volt fő:gazgatójáról, Tí
már Jánosról, Berki Ilonáról, Ürményi Lajosról ts 
Gaál Mihályról; továbbá színészi adomákat, stb. 
Öt füzetre előfizethetni 1 frt 50 krjával; egy füzet ára 
40 kraiczár. 

Az orsz. statisztikai hivatal szerkesztésében 
és kiadásában megjelent: «Magyarország árufor
galma Ausztriával és más országokkal.* A május 
hóra vonatkozó adatokat közli. 

«Előre* czimü költeményfüzérre hirdet előfize
tést Pap Zoltán Szatmárról. Nem a maga verseit 
akarja kiadni, hanem többekét, Tóth Kálmán köl
tőn knek Baján állítandó szobra javára. Fiatal írók 
eredeti köb eményeiből egy márványkő-darabkával 
kivannak .. szoborhoz járulni, mint az előfizetés 
mondja. A füzet 8—10 ivre terjed, október elején 
jelenik meg, előfizetési ára 1 frt s az összeg Lit-
teczky Ede nyomdatulajdonoshoz, Szatmárra inté
zendő. 

A népszínházban e hó 15-ikétől fölemelik a 
helyárakat, abból az indokból, hogy az átalakítások 
következtében 82 ülőhelylyel kevesebb lett. A 6 Mos 
páholyok ára 7 frt, a földszinti zsölleszékek és tám
lás székek középső része pedig 1 frt 80 és 1 frt 50 
kr. lesz. — Az őszszel, valószínűleg november elején, 
egy franczia társulat fog vendégszerepelni. Vele lesz 
Judic asszony, a párisiak Blahánéja, ki operettek
ben és vaudevillekben mutatja be magát társulatá
val együtt. 

Csiky uj színműve. Csiky Gergely «Czeczil 
házassága* czimü drámát fejezett be, melyet már 
be is nyújtott a nemzeti színházhoz. 

KÖZINTÉZETEK ES EGYLETEK. 
Az alcsuthi tűzoltó-egylet emlékezetes ünnep

pel ülte meg a múlt vasárnap fennállásának első év
fordulóját. Józtef főherczeg, mint az egylet alapitója 
és főparancsnoka, személyesen fogadta a vendége
ket : a székesfehérvári, bicskei, lovasberényi, csák
vári és ácsai testvér-egyletek küldöttségeit. Zene
szóval, teljes díszben vonult az összes tűzoltóság a 
főherczegi parkba s a főherczeg maga kalauzolta 
vendégeit körül az üvegházban, a virágos kertben. 
Kilencz órakor a diszes kápolnában Horváth udv. 
káplán misét mondott. József főherczeg családjával 
együtt volt jelen. Déli egy órakor a tűzoltók kivo
nultak a Máriavölgybe társas ebédre, melyen Jó
zsef főherczeg is részt vett. Az első toasztokat a 
vaáli katholikus és az alcsuthi ref. lelkészek, továbbá 
a székesfehérvári és csákvári tűzoltó parancsnokok 
mondták József főherczegre, ki aztán viszont ven
dégeire és Magyarország tűzoltóira mondott szép fel
köszöntést. Három órakor megjelent Klotild főher-
czegasszony is József és László főherczegekkel; a tűz
oltóság lelkes éljenzéssel fogadta őket. Az alcsuthi 
tűzoltók aztán József főherczeg vezénylete mellett 
kitűnőn sikerült diszgyakorlatot tartottak a mária
völgyi gazdasági épületnél. A gyakorlat után táncz 
következett a szabadban, de csakhamar megeredt az 
eső s a szépszámú és diszes társaság, melyben a kör
nyék értelmiségének java volt képviselve, zárt he
lyen folytatta a mulatságot. 

A Kárpát-egyletről, mely vasárnap tartja 
közgyűlését Tátra-Füreden, egy füzet jelent meg 
Lőcsén, melyet az elnökség megbízásából Dénes 
Ferencz szerkesztett. A tevékeny egyesület eddigi 
történetét és jelenlegi viszonyait adja elő. Az egylet 
1873 augusztus 10-én tartotta első ülését Késmár
kon, Zsedényi Ede elnöklete alatt. Már akkor har
madfélszáz tagja s hatszáz forint vagyona volt. Most, 
tiz év multán, a tagok száma 265^-re emelkedett 
(Szepesmegyéből 400, külföldi városokból 132 tag 
van), az egyleti vagyon pedig 12,890 frt. Eddigelé 
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az összes bevétel 50,876 frt, a kiadás 44,100 frt volt. 
A füzetke közli az alapszabályokat, a budapesti, 
beszkidi, rozsnyói és a többi osztályok keletkezését, 
a felkai múzeum létrejöttét, ismerteti az egyesület 
működését, stb. Az emlékirat részletesen feltünteti, 
hogy mennyit tett az egyesület a felvidék érdekében, 
fölhiva annak szépségeire, természettani sajátsá
gaira a figyelmet, s tőle telhetőleg elkövetve min
dent, hogy az utazásokat, kirándulásokat minél 
könnyebben lehessen megtenni. 

MI ÚJSÁG? 
Ischia pusztulása. Július 28-án este egy bor

zasztó földrengés elpusztította a Nápoly melletti kies 
Ischia szigetet, melynek casamicciolai fürdőjét oly 
nagy zámmal látogatta a nápolyi előkelőség. A 
pusztulás képe egyre m- gdöbbentőbb, minél tovább 
bontják a romokat, minél több holttestet szabadí
tanak ki az omladékok közül. Mig az első hirek ezer 
emberélet elv;sztéről szóltak, most már azt mond
ják, ho^y ötezernél is több az áldozatok száma. A 
nem nagy sziget minden községe rendkívül sokat 
szenvedett, legtöbb _t Casamicciola, hol egyetlen 
ép hái sincs, s alig egy-kíttő maradt lakható állapot
ban. A fürdő kétezernyi vendége közül csak kevés 
menekült meg. Az ujabb idők számos és nagy sze
rencsétlensége közt egyike a iegborzasztobbnak e 
földrengés. Tudós férfiak, köztük Palmieri tanár, a 
Vezuvon levő obszervatórium felügyelője, azt állítják, 
hogy a katasztrófa csak látszólagosan földrengés, 
voltakép 3n pedig hirtelen bekövetkezett talajsülyedés. 
Ugyanakkor a Vezúv is kezdett háborogni. Ischia 
vulkánikus képzőiésű; a szigeten van egy kialudt 
tűzhányó is, mely a régibb korban nem egyszer el
pusztította a szigetet. A földrengések gyakoriak 
szoktak lenni s 1881-ben is volt, mely szintén nagy 
károkat okozott. De a j 'TIÍUS 28-iki a legszörnyűbb 
csai ások közé tartozik mindazok közt, mely.kít az 
elemek előidézh tnek. Az áldozatok rendkívüli 
nagy számát nö\elt r , hogy a földrengés este állt be, 
9 óra 50 perczkor, mikor a lakosság már lepihent. 
Monterone községéről azt írják, hogy ott mindenki 
vagy meghalt, vagy súlyosan sebesült. A sebesülteket 
Nápolyba vitték, mert a szigeten nincs ép ház, s az 
ölnyi magasan álló romok alá temetett hullák meg
fertőztetik a levegőt. Hetekre van szükség, mig a 
romokat síéthányják. Fertőtleníteni mindjárt az első 
napokban nem lehetett, mert a romok közt élők is 
voltak. A föld rázkódása 15 másodperczig tartott, a 
mi hosszú idő földingásoknál. A föld mozgása hul
lámszerű volt; a harangok maguktól is megkondul
tak. Az emberek rémülve futottak ki az utezákra, de 
ott is sokan elvesztek az összeomló házak i.özt. A 
fürdőházak betegei közül alig menekült meg valaki. 
Umberto király e hó első napján érkezett a szeren
csétlenség színhelyére, s a pusztulás, az áldozatok 
láttára nem tudta visszatartani könyeit. Százezer 
frankot ajándékozott a szerencsétleneknek. Egész 
Olaszországban, de sőt egész Európában gyűjtéseket 
rendeznek a szerencsétlenek segélyezésére,' kik közt 
annyi az árva, a gyámol nélkül maradt, s kiknek 
tűzhelyök sincs. A földrengés koronként meg-meg-
ujul és hátráltatja a mentési munkálatokat. 

Budapest tanácsa elhatározta, hogy a legköze
lebbi közgyűlésen indítványozni fogja, fejezze ki a 
főváros részvétét az ischiai szerencsétlenség fölött és 
segélyösszeget szavazzon meg a károsultak javára. 

* Mai számunkban befejezzük a tisza-eszlári 
pörre vonatkozó képsorozatunkat. A végtárgya
lás kezdete óta máig, több jelenetes képen, táj- és 
térképen kívül a pörben birák-, ügyvédek-, vádlot
tak-, tanukként szereplők közül a «Vasárnapi Új
ságában és melléklapunk, a «Króniká»-ban hetven
nel többnek mutattuk be arczképét, hétről hétre lé
pést tartva az eseményekkel, a mit főként tehetsé
ges fiatal festőnknek, Ábrányi Lajosnak köszönhe
tünk, ki a tárgyalás folyama alatt, a hely szinén, a 
törvényszéki teremben vette föl és küldte meg ne
künk napról-napra az arczképeket és a ki ritka ügyes
séget tanúsított ez arczképek gyors és találó fölvéte
lében. Mikszáth Kálmán barátunknak «A tekintetes 
vármegye* czimü mii közleményéhez is ő rajzolta az 
arczképeket. E közleményt kapcsán megemlítjük 
még mint érdekes adalékot Henter Antal várnagy
ról, hogy még soha életében nem ült vasúton, hogy 
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háromszéki szék' ly családból származott s szüleinek 
Szabolcsba utazása alatt születt. Horváth Samu 
vármegyei huszárról pedig, a ki a tekintetes várme
gyét «befejezi*, azt a történeti adatot emlitjüic föl, 
hogy 25 éve szolgál mai állásában, sok hires betyár 
járt a keze alatt, a kik nagy részének ő volt «a ke
resztapja*, t. i. a saját maga kezével fogta el, nem 
egyszer életveszély között. 

Az országos kiállítás épületeinek tervezetére 
csakugyan pályázatot hirdetnek ki, melyben külföl
diek is részt vesznek. Nem mindenki helyesli ezt, 
mert eshetőleg nagy késedelem lehet az eredménye. 
Az 1885-iki kiállítás előkészítésére már nem sok 
idő van, a pályázatok pedig rendesen sok idővel ; 
járnak; aztán valami nagy diszű épületekről sincs ! 
szó. Bizonyosan van itthon elég építész, kik egy- \ 
szerű megbízással is jól megfeleltek volna a feladat- j 
nak. Az építészeti bizottság Kauser Józseffel már el j 
is készitteté a terveket, melyeket jónak találtak, s j 
most egyszerre közbe jött a pályázatra vonatkozó 
határozat. 

Emlékművek. Diák szobrának öntését a buda
pesti Schlik-gyár 60,000 frtért vállalta el. Deáknak 
15 lábnyi magas ülő alakja 22,000, az igazság isten
asszonyáé, a honszeretet alakjáé egyenkint 8000, az 
állambölcseségé és a kiegyezést feltüntető csopor-
tozaté egyenkint 11,000 írtba kerül. Az 1885-iki 
országos kiállításon egyes alakokat már be fognak 
mutatni. — Arany síremléke, melyet a gyászoló csa
lád készíttetett, ditrói székely márványból készül, s 
ölnyi magas talapzatra hehezett sarkofag lesz. A 
sarkofag födele pikkely-hálózatot tüntet fel, mely a 
két csúcson kagylóban végződik; a födél közepét 
cziprus-lombokon nyugvó, bronczból öntött babér
koszorú foglalja el. A talapzat egyik lapjába jön a 
felirat, a sarkofag oldalára pedig a név : Avany János. 
A födél súlya egymagára 92 mázsát tesz ki s a sar-
kofaghoz szükséges kőzet kibányászása és M.-Vá-
sárhelyre való szállítása 600 frtba kerül. —A kálvin
téri szökőkút szobor-alskjait már fölállítottak, s most 
az alsó medenczét helyezik el. Szent-István napjára 
el akarnak készülni az egész szép művet. 

Petőfi-emlékek. Komócsi József, a Petőfi-tár
saság alelnöke, közelebb Szatmáron járván, Kovács 
Eduárd kir. tanácsos, homoki földbirtokost is meg
látogatta. Ez alkalommal Kovács Eduárd Petőfinek 
egy még eddig meg nem jelent, sajátkezüleg irt ver
sét és egy levelet, melyeket évtkedek óta drága 
ereklyékként őriztek, Komócsinak adta, bogy azt a 
Petőfi-társaságnak adja át. Ugy az emlékvers, mely 
egy albumba volt beírva, mint a levél Kovács Edu-
árdné Térry Máriához, Petőfiné benső barátnéjához 
van intézve. Az emlékverseu az albumba 1846-ban, 
a levelet 1847-ben irta a halhatatlan költő. Az érde
kes reliquiákat a Petőfi-íársaság egyik ülésén mu
tatják be. 

Az orosz czár és az ürömi sirkápolna. József 
cádor-főherczeg első neje, Mária Alexandra Pav-
lovna tudvalevőleg a Buda melletti ürömi sirkápol-
nában piheni örök álmát. Az 1801-ben ifjan elhunyt 
f^herczegné születésnapjának századik évfordulója 
alkalmából — Mária Pavlovna 1783. augusztus 9-én 
született — Hl . Sándor orosz czár elhatározta, 
hogy kegyelete kifejezéséül az ürömi sirkápolna bel
sejét újra diszitteti. A czár által e czélra ajándéko
zott nagy ortékü tárgyak már meg is érkeztek a leg
közelebb rendeltetési helyükön lesznek. E tárgyak 
egy remek ikonosztázionból, művészi kidolgozású 
szent képekből, egyházi öltözetekből és templomi 
szertartási eszközökből állanak, s ugy érték, mint 
csín és ízlés tekintetében valóban fejedelmiek. 

A Niagara áldozata. Webb kapitány hulláját 
szombaton, jul. 28-án Lewiston alatt, mintegy öt 
mérföldnyire a zuhatagtól megtalálták. A test meg-
d gadt ugyan, de az arcznak meg volt a régi kifeje
zése. Több helyen sebek voltak láthatók; fején is 
három hüvelyk hosszú i=eb volt. 

A kholera, mint az Egyiptomból érkezett leg
újabb hirek tudatják, az utóbbi napokban csökkent. 
Az angol katonák közül szintén többen estek a jár
vány áldozatául. A kholera kitörése óta (június 
25.) augusztus első napjáig összesen 11,645 ember 
halt meg. De a hivatalos jelentések átalában oly 
megbízhatatlanok, hogy a khedive épen most adott 
ki rendeletet, melyben a kerületi elöljárókat szemé-
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lyesen felelőssé teszi az áldozatok számáról közlött 
hivatalos jelentésekért. 

A t isza-esz lári bűnpör len augusztus 3-ikán 
hirdette ki az ítéletet a nyíregyházai törvényszék. 
Az ítélet kihirdetése előtt széltében beszélték, hogy 
a rengeteg és izgalmas pör korán sincs ezzel bevé
gezve, hogy még váratlan függelék járul hozzá; 
hogy Szalay Károly magánvádló a hullacsempészet
ről uj adatokat nyomozott ki, melyeknek meglepő 
részletei vannak, s Scharf Móricz is uj vallomásokat 
akar tenni, mert nem tűrheti el, hogy a törvényszék 
ellenmondásokat talál eddigi vallomásában; minden 
tartózkodás nélkül be akarja tehát vallani, hogy apja 
is részes volt a gyilkosságban stb. E hireket megtáv
iratozták a budapesti lapoknak is, ugy hogy a nagy 
érdeklődés nem csupán az ítéletet várta, hanem elő 
volt készítve valami váratlan fordulatra is, a mi 
azonban ntm következett be. 

Az Ítélet kihirdetése pénteken, augusztus 3-án dél
előtt megtörtént. A megyeház körűi roppant zámu 
közönség gyűlt össze; a törvényszéki terem a zsúfo
lásig megtelt hallgatókkal. 

Komis törvényszéki elnök 11 óra után néhány 
perczczel lépett a terembe. Állva olvasta fel az íté
letet, melyet a közönség is állva hallgatott végig. 
A teremben a legnagyobb csöndben hangzottak el 
az elnök szavai, s midőn a vádlottak neveinek felso
rolása után kimondotta, hogy a vádlottak az elle
nük emelt minden vád és annak következményei alul 
fölmentetnek, alig észrevehető mozgás hullámzott vé
gig a' hallgatóság körében. 

Az itelet indokolása alatt a bíróság tagjai és a 
hallgatóság ismét elfoglalták helyeiket. Az ítélet in
dokolásában előadatik az ügy történeti része, a 
vádhatározat ide vonatkozó részének lényeges ré
szeiben való reprodukálása által. A bíróság ez
után a gyilkosságra nézve kimondja, hogy a vizsgá-

| latnak erre vonatkozó adatai a végtárgyalás során 
: jelentékenyen meggyengittettek, sőt, hogy a vég-
! tárgyalás során eszközölt bizonyítási eljárás a Scharf 

Móricz által elmondott tények hihetőségét kizárja. 
A hullacsenipészetre nézve az ítélet indokolása ki

mondja, hogy az orvosi szakértők véleménye és a 
felismerési eljárás eredménye nem nyújtanak biztos 

i támpontot arra, hogy a Solymosi Eszterével való 
azonossága vagy nem azonossága teljes határozott-

I sággal megállapítható legyen. Matej vallomásai ellen
mondásai miatt nem vétethettek hiteleseknek. 

Szeyffert főügyészi helyettes, mint közvádló, 
megnyugszik az Ítéletben. Szalay Károly, mint a 
a magánvádló képviselője, fölebbezést jelent be, mely
nek indokait írásban fogja beterjeszteni. Eötvös 
szintén megnyugszik a felolvasott ítéletben és meleg 
szavakban mond köszönetet az elnöknek a tárgyalás 
pártatlan vezetéseért. 

Végül az elnök rövid beszédet intéz a volt vád
lottakhoz. Inti őket a türelemre, a sorsukban való 
megnyugvásra és a mások iránti szelídségre. Azt 
mondja nekik, hogy bajaikat ne az embereknek, 
hanem a körülmények szerencsétlen összetalálkozá-
sának tulajdonítsák. 

Ezzel a tárgyalás véget ért. A közönség csön
desen, rendben szétoszlik. 

A megelőző éjjel azon háznak, melyben Eötvös 
lakik, 16 ablakát beverték. Kerekrethy kapitány 
reggel meglátogatta Eötvöst s kijelenté előtte, hogy 
az ablakbeverés ügyében a legszigorúbb vizsgálatot 
fogja megindítani. 

Scharf Móricz sorsára vonatkozólag Eötvös 
Károly és Szabolcsmegye alispánja között azon 
szóbeli megállapodás jött létre, hogy Móricz fel fog 
hivatni az alispánhoz, hol apja Scharf József is 
j elén lesz, s azapja és Eötvösafiu lelkére köti, hogy 
menjen vissza szüleihez. Ha a fiu ennek daczára is 
vonakodnék visszamenni, az alispán nem adja ki a 
fiút apjának, hanem a belügyminiszter intézkedését 
fogja bevárni. 

A hazai zsidósághoz. Schweiger Márton, az 
íz raelita országos iroda elnöke, köriratot intézett az 
összes hitközségekhez, s abban a hazai közérdekekre 
figyelmeztetvén őket, tapintatos eljárást ajánl, hogy 
a nyilvánosság előtt ne feszegessenek olyan dolgo
kat, melyeket magán utón röviden el lehet intézni; 
a tisza-eszlári ügyben bárminő legyen az ítélet, ke-

i rüljék annak nyilvános tárgyalását. Az iroda gon
doskodni fog arról, hogy a fölmentő ítélet az alapta-

I lanul vádolt kezében ne váljék kolduló levéllé. A 
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nyilvános gyűjtés tünte tés jellegét öl thetné föl, mer t 
vannak, kik a provokácziót inkább fölkeresik, mint
sem kerülik. Előre lá thatólag számos röpirat és 
előfizetési fölhívás is fog megjelenni a tisza-eszlári 
ügyrő l ; de maga a központi iroda fog i ra tni monog
ráfiát ezen ügy keletkezéséről és lefolyásáról. Végül 
a körirat azt emeli ki , hogy a zsidóság törekedjék az 
oktatásügyet fejlesz eni, szervezzék a hitközségeket, 
i t t csoportosuljanak, i t t t a r t sanak össze. 

* A nő i n e m h a t á s k ö r é n e k tágulását az Egye
sült-ál lamokban fényesen bizonyítja, hogy Kolorado 
á l lamnak Denverben levő bányászati akadémiáján 
jelenleg Kram Marin nevű nő az igazgató, ki min t 
az ércztartalom meghatározásában kiváló szakte
kintély szerepel. A legsajátságosabb azonban egy 
St .-Louisban élő házaspár élete, mely valóban fel
fordult világnak nevezhető. A nő, ki különben hiva
tására nézve divatárusnő, egész nap üzletében van ; 
a férj ellenben kora reggel felkel, tüzet rak, megta
kar í t , főz, vasal, mos, varrogat s a gyermekeket ápolja. 
Neje minderről a legnagyobb elismeréssel nyilatko
zik, sőt büszkén hirdeti , hogy férje a nagy St.-Louis 
város bármelyik híres gazdasszonyával versenyez
he tne . 

A « J o g t u d o m á n y i Közlöny* augusztus 3-iki 
(31-ik) száma következő ta r ta lommal je lent m e g : 

A közjegyzői törvény módosításához. Dr. F. S. 
— Az erdélyi birtokrendezési eljárásról. Káplány 
Géza erzsébetvárosi kir. törvényszéki bírótól. — Jog
irodalom : Bírósági beadványok valamint Ítéletek és 
végzések illetéki díjjegyzéke. Összeállította Bóka 
József pénzügyi fogalmazó. Deszky János-tó\. — Tör
vénykezési Szemle: A kir. tábla gyakorlatából. Oeff-
ner Ferencz budapesti ügyvédtől. — Adalékok az 
osztrák törvénykezési eljárás ismertetéséhez. Adler 
Adolf bécsi ügyvédtől. — Különfélék. — Nyilt kér
dések. 

M E L L E K L E T : Curiai Határozatok. — A buda
pesti kir. tábla elvi jelentőségű határozatai. — Kivo
nat a Budapesti Közlönyből. 

S A K K J Á T É K . 
1233-ik számú feladvány, Ehrenstein M.-tól. 

Sötét. 

b ° dTilig.i.e ' g h 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

Az 1228. sz. fe ladvány megfejtése. 
Bláthy O. T.-től. 

Megfej tés . 
Viliros. Sitit. 

1. Hh2—g4 . . . — — Hk4—g6 (a) 
1 Bh3— e 3 — - Fe4—f3 
3. Be3—e7 - — t. sz. 
4. B v. H matt. 

a. 
1. — — — . . . . . . f7—f6 
2. Bh3—h4: — . . . F t. sz. 
3. H g 4 - e 3 f — f 4 - e 3 : 
4. Bh4—d4matt . 

He lyesen f e j t e t t é k meg -.Veszprémben Fülöp József. 
Nagy-Dobronyban Németh Péter. Budapesten K. J . és 
F. H., Andorfi Sándor. A veszprémi iparos olvasó-kör. 
A pesti sakk-kör. 

Bó'vid értesítések. Budapest. K. J . Feladványa nem 
közölhető. 

H A L Á L O Z Á S O K . 
DOPPLER F E E E N C Z , az «Ilka< magyar opera 

szerzője, meghal t Badenben júl ius 27-én, 62 éves 
korában, s Bécsben temet ték el. Nemzeti színházunk 
zenekarának sokáig volt tagja fivérével Károlylyal 
együtt , s min t k i tűnő fuvolások ismeretesek. El
hunytá ró l a nemzeti színház is külön gyászjelentést 
adot t ki, megemlítve az intézetnél szerzett érde
meit , valamint azt is, hogy a távolban is buzgón 
képviselte a nemzet i színház zenészeti érdekeit. 

Doppler a magyar opera-költészet út törői közt szer
zett kiváló érdemeket. Eredeti leg lengyelországi 
születésű német , ki a kinn fekvő magyar katonaság 
körében ismerte meg a magyar zenét. Lembergben 
születet t 1821. október 16-dikán. Atyja a varsói 
dalszínház zenésze lévén, fiait a művészet ez ágára ké
pezte. A Doppler testvérek a negyvenes években Bu
dapestre jöt tek, hol operánk ki tűnő fuvolásai let
tek ; később pedig Erkel Ferencz mellett karmesterei . 
Doppler Ferencz első dalműve «Benyovszky» (ké
sőbb «Afanázia» czimet kapott) m á r köztetszésben 
részesült. Később keleties színezetű « Vanda* • j áva i 
s még inkább az tllka* czimü magyaros, eleven ze-
néjü dalművével t űn t fel. Az öt -enes években, a 
fiatal királyné tiszteletére ir t tErzsébet* opera első 
felvonása is az ő műve. A bécsi operához 1858-ban 
hivták meg karmesternek, ho . sok balletzenét irt . 
Müveit, szerény, köztiszteletben részesülő férfiú volt. 
Bécsben a múl t ta^aszszal meleg ünnepélyességgel 
ülték meg ot tani működésének századnegyedes év
fordulóját, mikor lapunk is közöl e arczképét és élet 
rajzát. A szabadságharcz a la t t elterjedt «Kossuth
indu ónak» is ő a szerzője. A bécsi zené zi körökben 
mély megilletődéssel fogadták Doppler halálának 
hirét . A Badenből elhozott koporsó fölött Richter 
János , az opera karnagya mondot t beszédet, s az 
opera énekkara adott elő gyászdilokat . 

V É S Z ALBERT, a budapest i negyedik kerületi 
ál lami főreáliskola igazgató-tanára elhv.nyt hosszas 
betegség u tán , élete 42-dik és tanárkodása 22-ik évé
ben végkimerülésben. Özvegyet és h á r o m kiskorú 
gyermeket hagyott maga után. A boldogult annak 
idején min t igazgató a szegedi és később a pécsi ál
l ami reáliskolákat vezette s öcscse volt a szintén 
n e m rég elhalt Vész János műegyetemi rektornak. 
Mint t anár és m i n t igazgató mindvégi? törhet len 
erélylyel teljesítette kötelességeit s nem közönséges 
érdemei vannak a középiskolai oktatás terén. 

E lhuny tak még a közelebbi napok a l a t t : H O R 
VÁTH P Á L , népiskolai igazgató, buzgó harczosa a tan
ügynek, Nagy-Kanizsán. — SZVOBODA FERENCZ, Esz
tergom város legidősb polgára, élete századik évé
ben. — KENESSEY LAJOS, földbirtokos, 70 éves korá
ban, Székesfehérvárit. — Dr. IMREH LÁZÁR, katonai 
főorvos és a kolozsvári egyetem segédtanára, a ko-
vásznai fürdőben. — OLGYAY IMRE, kir . telekkönyv
vezető, 57 éves korában, Pozsonyban. — BARDCH L Á 
ZÁR, gyulafehérvári polgár, több jótékony társula t 
tagja, 53 éves kor iban , Élőpatakon. — STRAUB J Ó 
ZSEF, köztiszteletü polgár és soktagu család feje, 70 
éves korában, Aradon. — VASZARY SÁNDOR, nagy-
czenki urodalmi tiszt, 54 éves korában, Sopronban; 
ugyanot t GADPMANN SÁNDOR, postatiszt, 22 éves ko
rában. — PAULUS SÁNDOR, végzett főreáliskolai ta
nuló, 18 éves korában, Budapesten. - - DIAMANDI 
MIKLÓS, kereskedő, 50 éves korában, Nagy-Váradon. 
— HAGELMANN KÁROLY, földbirtokos, helyettes pol
gármester és takarékpénztári igazgató, Kaposvárt t . 
— STOLL B É L A , mező-keresztesi birtokos, 41 éves 
korában, Nyíregyházán. 

WILLIAM TE.HRICH WILLIAMS, a kr imi hadjárat 
ala t t Kars vára védelmében K m e t ^ tábornok vitéz 
t á r s i , meghal t Londonb?n 83 éves korában. Willi-
a i ) s tbk. a krimiai hadjárat u tán bárói czimet s 
1000 font s eri ing évi járadékot kapot t Angliától . 
Egyszersmind több éven á t Gibral tár kormány
zója volt. 

SCHUMACHER P Á L , bácsi születésű hazánkfia, 
Mexikónak San-Antonio városában 41 éves korában, 
május 22-én elhunyt . Mint fiatal ember vándorol t 
ki s min t régész és ásványtudós jó h i r t szerzett és 
San-Antonióban a rézbányák igazgatója és tulajdo
nostársa lett; fivére Baján postamester . 

FREDIGONINÉ szül. Leenwen Ju l ianna bárónő, 
alezredes özvegye, több uri család tisztelt matró-
nája, 81 éves korában Kis-Zomborban. — Ozv. Ozo-
BOSZKY ISTVÁNNÉ szül. Kecskeméti Pe thes Mária, 
Jász-Ladányban. — Tornyai SCHOSBERGER KLÁRA, 
Schosberger Zsigmond kir. tanácsos és neje Mayer 
Teréz 22 éves leánya Ausseeben, honnan a holttete
m e t Budapestre a családi sírboltba szállították. — 
TALLIÁN GYULÁNÉ szül. Szerdahely Virgilia, 31 éves 
korában a somogymegyei Kutason. — E L E K DEZSŐNÉ 
szül. Soldos Klára, 35 éves korában, Kori tnyiczán. 
— S E B E S FERENCZNÉ szül. Goger Ida , 52 éves korá
ban, Szilágy-Paniton. — B I S C H I T Z K Y TIVADARNÉ szül. 
Pálffy Vilma, cs. k. katonai számtanácsos neje, 48 
éves korában, Budapesten. — DOBOKAI GIZELA, özv. 
Dobokai Károlyné úrnő fiatal leánya, Kolozsvártt . 
— V É G GYULÁNÉ szül. Pfitzner Lujza, a nagyenyedi 
állomási főnök neje s nyolcz gyermek anyja. — 
Özv. IMETS MIHÁLYNÉ szül. Tompa Terézia, 68 éves 
korában, Kovásznán. — SAJÓ GYÖRGYNÉ szül. Fa-
lussy Bóza, 22 éves korában, Debreczenben ; ugyan
ot t VAJDA ANTALNÉ szül. Löwenberg F a n n y , fiatal 
nő . — ANTALFFY VILMA, a bánhegyesi kincstár i bérlő 
egyetlen leánya, Gleichenbergben. — SOHÁR GÉZÁNÉ 
szül. Padovetz Henr ie t te , 36 éves korában, Sopron
ban. — PAUMGARTNER AGOSTNÉ, szül. Markos Júl ia , 
a szász-koburg-gothai herczeg néhai tanácsosának 
özvegye, 74 éves korában, Modorban. — NEDECZKY 
JENŐNÉ szül. Nedeczky E m m a , Deák Ferencz unoka-
huga, ki a nagy hazafit halálos ágyán nővérével (Bö-
löny József országgyűlési képviselő neje) oly oda
adással ápolta, 25 éves korában , Fekece-Kastélyon és 

nagy részvét közt temették el a b.-ederecsi sirkert-
ben. — Özv. GERZON FERENCZNÉ szül. Vay Katal in 
báróné, 77 éves korában, Debreczenben. — SCHMIDL 
KAROLIN, 17 éves korában, Szent-Mihályon. 

SZEEKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
V á l á s e lő t t . Jól gondolt s — leszámítva túlsá

gos hosszúságát — elég jól ki is vitt elégia volna, 
ha aDnyira nem szenvedne nyelvi és verselési, meg 
formai bajokban. Majd az ikes igék ellen vét : térjél, 
feledjí;/; majd tilos haugugratásokkal é l : mondni, 
melyt; majd a verselés legkezdetlegesebb szabálya 
ellen vét : hogy trochaeus helyén nem állhat jambus; 
majd a rhytbmus minden hangját öli e l ; s a mi mind 
ennél több; a belalkat szabályai-, a szerkezet törvé
nyeivel való teljes ismeretlenséget árui el. Szóval ; 
sokat kell még olvasni s remekek olvasásán képeznie 
ízlését, hogy irodalmi színvonalon állót produkál
hasson. 

I f j . M. N. Egyik, az «Itthon vagyok» kezdetű 
elég csinos; de nem uj. A másik dagályos. 

Sá rd . Az érdekes közleményt fel fogjuk hasz
nálni s akkor a képet köszönettel visszaküldjük. 

M e g a d á s . Ilyenek vannak benne: «szülessél» — 
holott még a rim se' paraneaolja, pedig az sem men
tené, különben is üres. A másik meg így zeng: «Rám 
szenderült mesék csodás álma» ; hogy lehet az ? Ilyen 
képtelenségeket nem kivan a költészet képes nyelve. 

HETI NAPTÁR. Augusztus hó. 
Nap Katholikus és protestáns 

fi 12 Havi b. a. 
Urunk szinvált 
| Kajetán, Donát 
Czirjék 
Román vt. 
JLörincz vt. 
Zsuzsanna 

C 11 Ozváld 
urunk szinvált. 
Donát vt., Afra 
Czirjék 
Roland, Román 
[Lóránt 
Ármin 

G»rö>Oros7 | Izraelita 

24 B 7 Kriszt. I 
á5 Anna, Olim.' 
26 Jermolans | 
37 Panteleimon 
,2SProkor,Nik. 
29 Kalinik 

2 Böjt, Á. 
3 Eszter 
4 
5 Éva 
6 

30 Sziláz, Szil.' 8Sab. 
Holdváltoiásai: ® Holdtölte 18-án L2 6. 9 pk. d. u. 

T a r t a l o m . 
Lesseps Ferdinánd. — Szent Ferencz 

prédikácziója. Longfellow költeménye. Szász Bélától. 
— Csuka Tódor bánata. (Kép az erdélyi havasokból.) 
— Párisi látogatásunk. Szász Domokostól. — Wisby 
város megsarczoltatása 1 jöl-ben. — A ragályos be
tegségek és a kholera. Dr. Leowe Lajos berlini orvo3 
népies értekezése nyomán. — Webb kapitány, a híres 
úszó. — Jolán. Angol regény. Ir ta Black William. — 
Egyveleg. — A tekintetes vármegye: 1. A méltósá
gos főispán ur. 2. A tekintetes alispán ur. 3. A nem
zetes várnagy ur. 4. A nhallja kend» Samu. I r ta 
Mikszáth Kálmán. — Tisza-Eszlár helyrajzához. — 
Nyíregyházai karczolatok. (Eredeti levél.) — Ischia 
pusztulása. — Irodalom és művészet. — Közintéze
tek és egyletek. — Mi újság? — Halálozások. — 
Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. — Heti naptár. 

Képek: Lesseps Ferdinánd. — A magyarok Pa
risban : 1. Hugó Viktor fogadja a magyarokat. 2. Az 
emlék-kép kiosztása a díszlakomán. 3. Csárdás-táncz. 
4. Czigány zene. 5. A magyarok hajója a Szajnán a 
július 14-iki kivilágítás alatt. A «Vie modernéi) czimn 
párisi lap rajzai. — Wisby város megsarczoltatása 
1361-ben. Hellquist festménye. — Webb kapitány. 
— Jolán. — Graffl szabolcsmegyei főispán. — Zoltán 
János alispán. — Henter Antal várnagy. — Horváth 
Samu megyei huszár. — Szabolcsmegye czimere. — 
Tisza-Eszlár részletes helyrajza. 

Felelős szerkesztő : N a g y Mik lós . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

KÖSZVÉNYESEKNEK. 
Kwizda Ferencz János, es. k. ndv. szállító és kerületi 

gyógyszerész urnák, Korneubnrgban. 
I m á r azon helyzetben vagyok, hogy az ön 

k ö s z v é n y f o l y a d é k á n a k k i p r ó b á l t k i t ű n ő h a t á s á t 
i sch ias , i d e g g y ö n g e s é g és csúz eseteiben öröm
mel kons ta tá lha tom. Kísérletet t e t tem idős egyé
neknél a hólyag e r n y e d t á l l a p o t á b a n , és a lka lmam 
volt a k i tünŐ h a t á s r ó l meggyőződhetni . 

Teljes tisztelettel 
Nappersdorf, 1883 jan. 4-én. 

B o b r o f s k y A n t a l , 
gyakorló orvos. 

Kapható minden gyógyszertárban. F ő l e t é t : 
Kwizda Ferencz János , cs. k. udv. szállító kerület i 
gyógyszertára, Korneubnrgban . 

, S z i v e s figyelembe v é t e l ü l . E k é 
s z í t m é n y v é t e l é n é l k é r j ü k a t . k ö z ö n s é g e t 
m i n d i g , , K w i z d a k ö s z v é n y f o l y a -

> d e k á t " k é r n i s a r r a ü g y e l n i , h o g y 
m i n d e n p a l a c z k , v a l a m i n t a c a r -

t o n is a m e l l é k e l t v é d j e g y g y e i l e g y e n 
e l l á t v a . 

E n 1 . Á « (epilepsia) és mindem Ideg 
ö JV U ! be t egség l e v é l u t j á n gyógyit-

tatik dr. Külisch speczialista által, Drezdában (Szász
ország). — E z e r m e g ezer gyógyi tá*. A pária) 
tudományos társaság aranyérme. 
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annak helye Egy hatszor hasábzot t pet i tsor . vagy 
f^szeri ig ta tásnál 15 kr.; többszöri ig ta tásnál 
10 kr- Bélyegdíj külön minden ig ta tás u tán 30 kr 

Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad 
B É C S B E N : Dukes M. Riemergasse 12, Schalek 
Henrik Wollzeile 12, és Oppelik A. Stubenbaste i 2 . 

I d 2 ? ISPP WiS> *«ia> 'Wff *!T ^=~^ •=*«• « w ««*sj- -^w isve. v^ay vcaay 

Pályázati hirdetmény. 
A d e v a v á n y a i ref. egyházközségben egy nj 

| t emplom ép í t é se h a t á r o z t a t v á n , ezen felsőbb he-
! lyen is megerősített határozatnál fogva, egy uj tem-
| plom. építési terv és költségvetés készítése és be-
4 adására pályázat hirdettetik. 

Pályadíjul az első nyertes, illetve egyházközségi 
sj és megyei hatóság által elfogadott s helybenhagyott 
l terv es költségvetésért 400 o. é. frt, a második leg-
i| jobb műért 200 o. é. frt tűzetik ki, a harmadik dicsérő 
i oklevéllel jutalmaztatik. A pályadijak kifizetése 
t módjáról a nyertesek külön értesítést nyernek. 

Megjegyeztetik, hogy a templom egy toronynyal, 
. a gyülekezet mintegy 8000 lélekszámának megfelelő 
| nagyságban 150—160 G ül belterülettel s legalább 
\ bárom oldalt körülfutó karzattal akkép épittetui czé-
i íoztttik, hogy a karzaton esetleg o r g o n a is elhelyez-
| hetö legyen. — Egyébként a terv és költségvetésnek 
J a helyi körülmények figyelembevétele melletti elké-
I szíthetése s egyéb tekintetekből illetőknek a hely 
t színén való megjelenése kívánatos sőt szükséges. 
v Felhivatnák ennélfogva mindazok, kik pályázni 
^ óhajtanak, hogy az áltatok készítendő templom terv 
: és költségvetéseket lakhelyűk pontos megjelölése s 
| annak kijelentése mellett, hogy müveiket azok el 
\ nem fogadása esetén, visszakültetni kívánják-e, a 
1 folyó 1883. évi október hó 31-ig alólirt egyháztaná-
| csosi elnökséghez benyújtani szíveskedjenek. 

D.-Ványáu 1883 július 30-án 1125 
a devaványai ref. egyháztanács nevében : 

| Jónás I m r e Szabó Gábor 
főgondnok. ref. lelkész. 

- : . " ; • : 

tífi 

& ^ 
,.,:.•-

• # ; • 

m 

Non plus ultra 
Kuba-kávé 

épen most érkezett, napvon zama
tos, erős, finom izü, nagyszemü 

1 kilo 1 forint 80 kr. 
továbbá következő fajtája nagyon 

tiszta, finom és jelei k á v é : 
Gyöngy C e y l o n kék 1,08 
G y ö n g y C o s t a r i c c a züM ... 1.08 
G y ö n g y M a n i l l a , világos.. . 1.65 
A r a b M o k k a 1.84 
A f r i k a i M o k k a 1.54 
M e n a d o (Aranyjáva) 1.60 
J a v a malang* , zöld i 88 
Doni i i ig -o , válogatott I. in 
S a n t o s , tiszta izü 1.30 
R i o , nagyon erőd 1.30 
F a b i a , jó izü 1.18 
J a m a i k a , erős és jó l-l 1-1 
K i m u s t r á l t , szolgáknak ... —.96 
kilója; mely postán, utánvét mel 
lett 43/4 Kó. tartalommal, minden
féle vám- és posta bérmentesen 
küldetik ugy, hogy az átvevőnek 
semmi költséget sem kell viselni. 
M A I T I R . T R I E S T B E N . 

pftfliMfliMffllffl^ 

.- .- . . ; ^ v , v ,."•••-. .-
'k\,-.> ' • ' ^ ' J ' " T - V ? mm mm • 
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! SZÉPSÉG! 
leg-jobb 

: arczszin 

I 
Nyaralókba, utazásra és Sport-czikkek. 

Dwranis nélküli F l o b e r t - f e g y v e r aé l - ét muttr [rolog ef 1.10. Kerti gyertyatartó frt 1, 2, 3. Kerti ícgyezSk 
ovíuethej ft 7, 10, 12, 24. Flobert-plsztoly ft 6—14. Csinos 

nickel légpisztoly golyóval es nyíllal frt 7.80. T a s 
. í j c s e l t á b l a kiugró bohóczczal ft 3—5, bohóczczal és 
J f mozsárral ft b—10. Keményfa k u g l i z ó b á b u k 
3 1 z.50. L l g - i i n i n - s a u c t a n i golyó 1.50—4.—. 

• T V . < r o q n c l - j . - i K f c frt 11—15—20. VJ I . »Mi i -
B P * M | Tviiuitt-jáiék ft 29. Karikajáték ruczatja 1.80. 

\S3 [ É j i A c c o r d e o n tremoloconcert l iannonika trom t:m-^ bita-diszszel ft 7—n. S z a j b a r m o n i b a csen 
getyu-kisérettel 1 50. Uj meglepő változatos corall 

.nekei hangoztató syrén-bugóftl. Dominó-játék 1.25—5. Gum 

" i £ ^ H o r o g h a l « U z a t k 3 5 ^ . 
~' T o r n a - e s z k ö z ö k . Mászoko-] 

tél 5.80—8.80. Kötélhágcsó 8.25, 
trapéz rúddal 8.50, trapéz kari
kákkal 8.50. Terjes tornakészü
lék oskolával és ábrákkal ft 15 

p ^ p ^ - ^ - ^ - ^ - ^ ^ ^ ^ ^ ^ t Gyermekhinta frt 9. Tomagolyól 
:Uo 30 kr. Tornaczipök gummitalppal 1.80. Léggel tölthető 
aszo-ov tanuláshoz 8 — 1 0 . - . Két vivókészlet: kard, keztyfij 
Harci M. 50. Súlyos athleta bot 2.50—5.—, athleta box-keztyflk 
4 N B P A O V R 4 d r b frt 8 Indlai füBKÖ hinta- 1 

t ^ » " ^ - ^ ^ V » | P a K y 2.70, 4.50, 6.60, széjjelfeszitő 
P f K i ^ s S B J ^ T e z e k k e l 14.50. Színes l a m p l o -

^ • • • s s s S ^ ^ I n o k kerti ünnepélyekhez 20, 30, 
I 40 kr. Papir léghajó —.75, 1—2.— 

1^ ^L Tartós hiromkerekG gyermek-V*' 1 o -
. *"•• c l p e d e k 22.50, 27—S1.50. 
Anicol d l s z n « b « r n y e r e g frt 15—35. Egyes száni 

kantár 2.65—4.—, kettős szárral 
4 80—8.—. Kengyel-szíjjak 2.50— 
S50. Kengyelvasak 160—2.50 
Biztonsági rugóval kengyelvas ft 1 z 
nyeregterhelők frt 2—7. UJ t e r -
helff önmObödS ssoriló-
• a l ft 7. Izzasztó 2.75—6.— Fe
hér mosható izzasztó 4.50. Zabla 
1.80—3.—. Divatos nagy karikás 

— . trenzli 1.50, felcsatolható sarkán 
V* &t 2. Lovagló-kamasnik világos és sötét bőrből 4.50— 

—• Rhinocerosbőr ostor lóidomitáshoz —.60—3 —. Nyereg-
"appar, 1 doboz 85 kr. Pegeot löas f f rny i ró o l l ó 5.—. 
">fr«tirozó keztyfi M kr. UJ d r t f t l ó v a k a r ó 1.15. Ru-
tany lóláb sebmentő 2 —. Kocsibőr- és szerszámpuhitó zsírl 
~60—J —HaWanBlacklnicbőrlack—.90 özbőr kocsi-1 

"sztitáshoz 1.—. Rfep e z j j S t í s egyéb ércztisztitó por 25—50 kr. 

» a d á s z a t ö s s z e s k e l l é k e i . 
Az es;észsés; fentartasaboz D Fév 

ze párisi tartós szódavíz-gép tiszta üdítő szódavíz 
onkíszitéséhez 2 4 6 8 10 messelyes. 

frt 7, 10, 12, 1460, 17 
Legjobb borkő és szóda csomagja 9.—. V l s -
Szflrtf egészségtelen víz tisztításához 3.50, 3.50, 
5.—. Itzdhfisitő medencze 1.60, 3.20, 2.75. 
Fagylaltkéazitő gép receptekkel 

t < 12 adagra 
frt 7.50, 11.50, 16.50, 

kétféle fagylaltra frt 15—21. Vaj. 
, M készitő vas hajtókerékkel 4.50— 
•w. Tzo- és sajt-tányérok üvegfedővel 
~ i ~ ; Sadrony ételboritó legyek ellen 

S ^ - 1 - * * : Sczet- és olajtartó 1.8O—10.— 
T ^ " * * 1 ' * ""Sálra, a bora ereje nem pá- .  

f j l ^ "f 'anklin-Táisulatu kiuaásaban Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapliatú : 

10—2.—. Japáni kerti napernyő í.—. Angol pénzszek 
rény erős zárral 5.25—12.80. Konyhaberendezések. V s a l a - J l 
s n l y m é r l e s 10 kilóig 6.—. Komfort kávégép 5.60— 
10.50. Angol evőeszközök. Vas mángorló nagy hajtókerék
kel 50.—. K é z i p a l a c z k d u s r a s z o l ó 1.40. H i d r a u l i 
k u s b o r d ó s z a d italok megromlása ellen 1.—. Önműkö
dő dugaszhúzó —.80—8.—. Szobapadló-fénymáz doboza —.70. 
Divatos hosszú mongramm fehérnemű-jelzéshez —.80—1.60. 
Ragasztószer üveg, porczetlánhoz —.85. önműködő egérfogó 
több egerekre —.70—1.—. Jótállás melletti fogkefék 30, 
70 kr. Torpedó a betörőt durranással elriasztja ft 5. Vírághar-
matositó —.40. Aczéldrót kefe fák tisztításához —.70—1.50. 
A n y á k n a k önműködő szoptató-üveg 1.50. Ismert angol 
foggyöngy 3.—. Allövet- és anyaméhfecskendő 1.80—1.—. 
Fecskendő szekrényben nyomó-szerkezettel 3.50. Rechaud 
lámpa-gyorsforraló, gyermekeknél nélkülözhetlen 1.80—2.50, 
serpenyő hozzá 1.—. Erős gyermekkocsi ernyővel fehér és 
bamaszinben 8—14.—. UJ a r y e r m e k b ö l c s ő - k o c s i tt 15 

U t a z ó k n a k , touristákn a k 
kézi és nagy kofferek 3.—35.— Be zzzzzmzzzzzzs 
rendezett útitáska 18—75.—. Praktiku
san szilárd tárgyakkal berendezett uti| 
toilette-tekercs 6.—. Plaid-, ruha-, bot-, 
esernyőtartó tekercs 5—7.—. Berende
zett pínczetok 5—7 üveggel. 9—11.— 
Boro tva lkozó -kész l e t j ohn Heíf 
ford hadseregi borotvával 6.50. Vállra 
függeszthető táska fehérneműnek is 
|4.50. Uti ivópohár —.40—1.50 Kula 
csók 1.20—5.—. Bot-szék 4.50—10.—. 
Kanóczös gyufatartó—.85. Távcső 7.—. 
Erős zsebkés 1—3.—. Vízmentes e s o a t ö p e n y . mindkét 
oldalán hordható ft 10, 12, 14. Kocsis-köpeny ft 15, 17, 19. 
Úton és háznál kényelmes, őzbőrrel bevont lószőr ülő- vagy 
fejpárna 6.20. Tyultszeatkarika doboz 24, 30 kr. Biztonsági 
belőtt r e v o l v e r e k frt 5, 6, 7. Vésett nickel finomabbak 
frt 8, 10, 12. Tömör formájú, erős lövésfi Bulldog-revolver 
frt 10, 11, 13. Revolver-fegyver 10 lövésfi 55.—. Életmentő 
zsebboxer 1.—- Jó erős, pontosan járó remontoir s s e b ó r a 
kettős porfedéllel, kulcs nélkül felhúzható és igazitható 10.—. 
Kipróbált ébresztő-óra 5.50. Zsebbeli lapos nap-óra 1.—. 
Ruganydrót hajkefe ft 1,1.50, 2.—. Plaid-szíjjak 58 kr.—2.50 

D o h á n y z ó k n a k ^ ^ „ g i t l 
|tókerékkel, két késsel, tökéletes 18.—. Dohánytartó, melyben 
a dohány ufirkosaD marad 4 50—6.—. Hibátlan tajtékptpa, 
Ríltocry-fonna , szépen szívódik, ezüst kupakkal 8.—. Pipe 
cosmopolite egészségi fapipa 1.—1.50. Legjobb Houblon kész 
cigarettapapír mi^^^m^^^^mmmm^mmi^m^^a^ 

t&gzdTL »• 9.Í | 
s z e r m t l O O - a S 5 f a . " " " " , , " l , * — • " • • " ^ " • " • • • • • • • " • — 

töaaő hoasá 30 kr. — Autómat cígarcttakészitő és csinos 
dobinyszelencze, a fedél egyszerű betevése által kész ciga 
Irettát nyerünk ».—. K o s s e g e k n e k tartós rézoldalú ki 
rhirdetési sob frt 16. Postatiska két kulcscsal 8—10.50. 

Mer nem felelő t á rgyaka t visszavesz, re*>-
delményhes képes Árjegyzéket mellékel 

KERTÉSZ TÓDOR 
B a d a p e s t , D o r o t t y a - u t o j j a 1. s s . 

I 

I 

LEGÚJABB ÉS LEGTELJESEBB LEVELEZŐKÖNYV 
NŐK S Z Á M Á R A , 

minden előforduló alkalmakra való fogalmazási mintákkal, mindenfele tár
sasági, csaláji, bizalmas és szerelmi levelekkel, különféle ügyirat-mintákkal 
es alapos u mutatással a levélírás szabályait illetőleg rövid helyesirás-tannal, 

a magyar polgári jogok és kormányzót ismertetésével stb. 
Jfegyedik bővített kiadás. Ára kemény kötésben 1 frt 50 kr. 

A BUDAPESTI 

folyó évi szeptember hó 1-sején h a s z o n h e t e d i k é v f o l y a m á t nyitja meg. Midőn 
ezt a szülők és gyámok figyelmébe ajánljuk, megjegyezzük hogy az intézet czélja: 
a k e r e s k e d ő i p á l y á r a lépő fiatal e m b e r e k e t az á l t a l á n o s m ű v e l t s é g a l a p 
j á n a k e r e s k e d ő i h i v a t á s r a , m é g p e d i g e n n e k felsőbb á g a i r a is, m i n d e n 
t e k i n t e t b e n a l a p o s a n e lőkész í t en i , őke t n e m c s a k é r t e l m i és s z a k t u d o m á 
nyi , h a n e m e rkö l c s i és n e m z e t i i r á n y b a n is neve ln i , és m é g m i e l ő t t a 
k e r e s k e d é s b e l é p n é n e k , az i s k o l á t é l t e l h e t ő l e g g y a k o r l a t i t e k i n t e t b e n 
is k iképezn i . — Az intézet igazgatását, szervezetét, tantervét, a felvételi feltéte
leket tárgyazó é r t e s í t ő t az igazgatóság kívánatra b é r m e n t e s e n m e g k ü l d i . 

Ugyancsak az igazgatóság készséggel ad felvilágosítást az intézetben fennálló 
és a főváros i k e r e s k e d ő t e s t ü l e t e k , v a l a m i n t az i n t é z e t v e z é r b i z o t t s á g a 
által alkotott a l a p í t v á n y i t a n d í j m e n t e s h e l y e k e t és a t a n d í j m e n t e s s é g el* 
n y e r é s é t i l l e t ő l eg . 1115 

Azon ifjak, kik az intézetben érettségi vizsgálatot tesznek, fel vannak jogo
sítva, hogy h a d k ö t e l e z e t t s é g ö k e t m i n t egy évi ö n k é n t e s e k t e l j e s í t s ék . 

Az 1883/4. iskolai év elején az intézetnél egy évi k e r e s k e d e l m i s z a k t a n 
fo lyam fog m e g n y i t t a t n i olyan ifjak számára, kik gymnásiumi vagy reáliskolai 
é r e t t s é g i b i z o n y í t v á n y t nyertek, és tisztán a k e r e s k e d e l m i s z a k t u d o m á n y o 
k a t egy év a l a t t elsajátítani óhajtják. 

E tanfolyamról részletesebb felvilágosítás egyszerű megkeresésre adatik. 
B n d a p e s t e n , iváczi körút 23. sz.) 1883. július 21. 

A kereskedelmi Akadémia igazgatósága. 
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TARNÓCZY GUSZTÁV 
kísérleti telepekkel összekötött mezőgazdasági gépcsarnoka, 

B U D A P E S T , váczi körút 49-ik szám a la t t . 
Ajánlja 

a legkitűnőbb Hornsby Se Sons-féle 2i és 3 ló erejű gőz-
mozgonyait , járgányos . fekvő- és oszlopos cséplőkészleteit , 
továbbá kézi cséglőgépeit , szelelő- és iiszögrostáit, tr ieurjeit . 
vetőgépeit , szecskevágóit , kukoricza-morzsoló és darálóit , 
úgyszintén a „Kis óriás" csutkás tenger i darálót 60 frton. 
m" Árjegyzék ingyen és bérmentve küldetik. 

PIRSZÉN ELADÁS 
Van szerencsénk ezennel köztudomásra hozni, 

hogy 1883. augusztus i - tő l kezdve a I. osztályii pimén .„/„„„,„ dió - pirszén 
ím ara 7^ 

100 kilonkint 1 frt 60 krra mérsékeltetett 
II. osztályú pirczén í ^ » w á S í S 

Az árak a pesti vagy a budai légszeszgyártól ér
tetnek; a házhoz szállítás, oly megrendel'éseknél, me
lyek 250 k i ló t meghaladnak, 10 krajezárba számit-
tdtik. ha azonban a berakodás is kívántatik, akkor 
ÍOO ki lonkint 14 krajezár számíttatik. 

Budapest, 1883, július 1. 
Á L T A L Á N O S O S Z T R . L É G S Z E S Z T Á R S U L A T . 

A budapesti légszeszgyárak helyi igazgatósága. 
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Könyvkedvelőknek ! 
Az érdeklődök szíves tudomására szolgáljon, 

hogy az osztrák területre nézve 

SZEUNSKI GYÖRGY 
( a z e l ő t t G O R I S C H E K K Á R O L Y ) 

csász . k i r . e g y e t e m i k ö n y v k e r e s k e d ő 

BÉCSBEN, I. Steíansplatz 0. 
összes kiadványaitikból gazdagon berendezett 
raktárt tart, s nála ugy régebben megjelent, 
mint jövőben megjelenendő kiadványaink 
megjelenésök ufánazonnil minden árkülönb
ség nélkül megszerezhetők. 

Budapest, 1883 ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
F R A N K L I N - T Á R S U L A T 

magy. Írod, intézet et> könyvnyomda. 

FELICZKY MIKSA, | 
Budapest, VI., Sngár-út 53. szám. 

Uriruha-készités. Fehérnemű -gyár és\ 
vászon-áru raktár. Függönyök, fehér-
neműek és mellfűzők. Tisztító- intézet. 

Ajánlja snjat gyártmánya 
u r i - , n ő i - é s g y c r m e k - f e h é r i i e m ü e k e t , m e l l f ü z ő 
é s n y a k k e n d ő k e t , twvábl 'á v á s z n a k a t , a s z t a l n e m ű . 
e k e t é s s z ö v ö t t á r n k a t ;i l egdúsabb választókban. 
L e g ú j a b b divatú férfi é s fin-ö t ö n y ö k e t finom, valódi 
901 gyapjúszövetbő l , nagyon ju tányos árakon. 
•&F~ Kimerí tő á r j e g y z é k , m i n t á k é s n i é r t ó k - ú t b a - | 

i g a z í t á s s a l k í v á n a t r a ingyen és b é r m e n t v e . T K S 
P o s t a i megrendelések a leggyorsabban eszközöltetnek. 

FOLYÉKONY GLYCERIN-CREME 

)teSTé)T( 

1883. aug. 8 0 . sz. 1883. ang. 

BUDAPESTI SZEMLE 
a M. Tud: Akadémia megbízásából szerkeszti 

GYULAI PÁ L. 
TARTALOM: 

Az állam teendői az iszákosság ellenében. — Imre Józseftől 
Az e l s ő magyar vasút . (HI-) — F e n y v e s s y Adolf tól . 

Pesty munkája a várispánságokról. — Tagányi Károlytól. 
Történelmi tannlmányok. (V.) — A szeptemberi napok 

1848-ban. — K o v á c s Lajos tó l . 

Ez a SXÓ11Ö eladó. — (II.) Beszé ly . — Be lényes i Gábortó l . 

S ü t e m é n y e k : Búcsú . Beöthy Zsolttól . — A k e z e s s é g Schi l ler 

után, németből . Vargha Gyulá tó l . 

ÉrtesitŐ. Bartók Lajos : Ujabb kö l t emények . — i . — H u n -

fa lvy P . : Vámbéry's Ursprung der Magyarén. Sz. J. — E g y 

névte l en levele i szerkesztőhöz. (III . l 

A BUDAPESTI SZEMLE, mely eddig évenként hatszor jelent 
meg 80—90 ívnyi tartalommal, 1881 jannár 1-től kezdve havi 
szemlévé változott át, s megjelen évenként tizenkétszer 120 
ívnyi tartalommal, az eddigi előfizetési ár mellett. 

A Budapesti Szemle tájékozni igyeksz ik a magyar közön

séget az eszmékről, m e l y e k v i lágszerte foglalkoztatják a 

sze l l emeket s mintegy közvet í tő k ivan lenni egyfe lő l a szak

tudomány és a mível t közönség , másfelöl a hazai és külföldi 

irodalom közt. E mellett lehető széles tért nyit a nemzet
gazdasági közleményeknek, a m. tud. akadémia nemzetgazda
sági bizottságától támogatva. 

Megjelen évenként 12-szer 10 ívnyi havi fűzetekben. Elöli 

zetés i ára bérmentes küldésse l egész évre 12 frt, fé lévre 6 frt. 

Az előfizetési pénzek az alulirt társulat kiadó-hivatalába kül-

dt-adök be, v a g y a könyvárusokhoz , a kik szintén föl vannak 

hatalmazva el fogadásukra. 

FRANKLIN- TÁRS VL.A T, 
magyar irodalmi intézet é s k ö n y v n y o m d a B u d a p e s t e n . 

M A R ^ 

több év óta 
hatályos szer
nek bizonyult 
szeplő, nap
sütés , folt , 
börbaj és ke
lések ellen. 
Ez egy igen 

>THED0 tanár szakállhagymája \ 
" -* N- l e g j o b b ós l e g b i z t o s a b b • 

s z e r a s z a k á l l s z é p n ö 
v é s é n e k e s z k ö z l é s é r e . 

Számtalanon vannak még legina-
gasabb rangú férfiak kezöttis, kik 
szép szükálhutat csupáh e szernek 
köszönhetik. — K szer ,t szakállt 
hihetetlen gyorsasággát níiveszti, 
úgy hogy általa még 13 éves iljak 
is a legrövidebb idő alatt teljes 
szakállhoz jutnak, miről a bizo
nyít vanyok ezrei is tanúskodnak. 
Bder Ferencz gyógyszerész innak Hrünnben 

A nekem küldött Thedo-féle szakallliagryma kitűnőnek bizo. 
j nyúlt, mit köszönetein mellett ezennel tudomására adok. 

[J Mistek, 1879. szept. 25-én. Otpreda József 
I pftrst József mnak l'ráiíában. SÍK 

Szíves köszönetenni ,i s z a k á l l h a g ' y m á é r t ; nagyon jónak talál 
tátott. Mindenkinek a legjobb lélekkel ajánlhatom. 

srhwarzhaili, 1875. febr. *>. Hirt Károly s. k. épit. vállalkozó 
II Pürst József gyógyszeréi? mnak Prágában. 

ra A szakállhag-yma joggal mondható csodaszernek. Alii néirvhrt; -1 

I használat után örömmel látom régi óhajtásomat teljesedésbe menni 
"" .Tesehen, 1K7H. máj. 23án. G i n d r a Wenczel, órás Kérem önt CTinwwcui .«.„. ^.«j. -.•-.«„. újautó, wtaczei , órás 

Valódi minőségben Budapesten csak Török József ur gyús-y 
szertárában király-uteza kapható ; P z-onyban Pisztory Péliinéj" 
Mihálykapu. Temesváron Ta .ezay Is tvánnál . 1 csomag ára frt 2-] ' 

:E- o âr ^ o ,B 
sikerült egyesítése a leg
ártatlanabb szereknek, 
melyek a bőrt nemcsak 
rimábbá és finomabbá 
teszik, hanem annak 
fiatalos frisseségét fönn* 
tartják. A folyékony gly-
cerin-creme eltér az ed
dig közönségesen hasz
nált glycerin-ulatszerek-
töl, melyek a glycerinen 
kivül semminemű hatá
lyos részeket nem tar
talmaznak. — E g y ü v e g 
ára 1 forint 2 0 kr. 

I 

zua 
SCHÓNHEITS 
^PfUCF. 

RtINlGUNG 
der 

HAUT. 

L e g f i n o m a b b 

[lycerii • szapi > ^ _ ^ ^ ^ ^ ^ _ ^ ^ ^ ^ ^ _ 
n , K . t í t S S « t e u í ÜTÁV0L-, RÖVID- ÉS GYÖME-LÁTASUAKRA" 
és élénkíti a bírt, éa « « » u i n . . 
egy finom pipereszappan A legjobb szemüveget nyújtja jótállás mellett 
minden kívánt előnyei-' - „ _ „ „ « „ , * . . „ - _ , , , , vei bi, Darabja 35w. sOLOMONSON l B. látszerész, váczi utcza 19. 

B E N Z O E 
i . rJ*f~ L e g g a z d a g a b b v á l a s z t é k párisi s z ínház i látcsők- é« űycenn - szappan' 

Ára 35 kr. 

választék 
t i b o r i távcsövekből , 5 — 2 0 f r t i g . • 

t0~ N a g y v á l a s z t é k a m e r i k a i e m b e r i m ű s z e m e k b ő l . 

öyökooke szappan (Speik Seife) ára35kr. \^^^^^mmm^mm 
Párisi hölgypor "(legfinomabb poudre de rize) 
a bőrnek a leggyengédebb fehér szint adja, és ártatlansága mellett 
mégis a bőrt sünén és szárazon tartja. Hölgyeknél, úgy férfiaknál 
is borotválás után, nagy kedveltségnek örvend. — E g y doboz ára 

>0 kr., t o l l a l 1 frt. 
mandulaszappan és spermacetbol ke-
szitve, a legártatlanabb arcz- és kéz

bőr-tisztító szer. - r E g y doboz ára 5 0 kr. 

Amerikai kantsnk-tyákszemgyjirfik s essentia. Ara 60 kr. 

KaSHSH5HSa5HSH5clS15ZSH52i| 

1 FranklÍH-Társulai kiadásában Sudaputen megjslant: |jj 

A legújabb m e g p r ó b á l t a 
magyar | 

szakácskönyv. | 
Biztos ntmutató jjj 

mint kelljen 1131 különféle legjobb izfi éte'rt, süte- [Jj 
ményt, eremet és kocsonyát stb. legügyesebben és jjj 

a legújabb iilés szerint készíteni. j3 
A magyar háziasszony oir számára készítette "1 

Németh Zsuzsanna. § 
Tizedik bővített és jobbított kiadás. 

Ára. fűzve 80 kr. 
!SiSMZ5Z5Z5ESZ5ZSa5Z5Ic!5Z5aSt!5cl525Z5Z5Z5Z5E5E 

Kézmosó-por 
bőr-tisztitó szer. - . 

Amerikai kantsnk-tyáks; 
R o u g e v é g é t a l pirosí tó , ára 50 kr. 
Kapható Magyarország minden jelentékenyebb gyógy- és illatszer 

tárakban, valamint a gyártónál 

KIELHAUSER H / g K ^ £ f f l 
"Ep /*\ "D A XT rp A "D A • 

T fi R fi IT If i 7 C F T gyógyszerésznél, BUDAPESTÉI, 
1 U l l U a IVáöItl vi. ier., király -utcza 12. sz. a. 
C 3 " Hamis í to t t p í t r i s i l i ü l « j j - p o r - t ó l óvakodni teff 

sék. Csak az t ek intendő valódinak, melynek dobozán, 
va lamint használat i utas í tásán a fenti v é d j e g y látható . 

• * * 
* * > 3. O vsz 

* * 

A MOLY ELLEN. 
M o l y e l l e n i ó v s z e r e m a legbiztosabb védelmet nyújtja 
arra, hogy a téli ruhákba, szőrmékbe, bútorokba, stb. a rend
kívül kártékony moly be ne fészkelje magát; a leghatásosabb és 
legcsalhatatlanabb különlegességekből van úgy összeállítva m i 
s z e r i n t a n n a k b i z t o s h a t á s á r a t e l j e s e n s z á m o l h a t n i . 

ANDEL J. gyógyfű-kereskedése 
„// fekete kvityához" 

H a s - ( D o m i n i k a n e r - ) G a s s e . P R A G . 

Budapesten Török J. gyógyszerésznél, király-utca 12. 
>•" Baktárak a vidéken mindenütt, hol erre 
vonatkozó hirolstések vannak kifüggesztve. 

ANDEL J. 
tengertlili pora. 
Az Andel J.-féle újonnan feltalált 
tengertuli por nem a közönséges 
féregpornak vehető, hanem egy 
rendkívüli, direkt készített s 
1000-szer megvizsgált és kitűnő- 
nek talált specialitás pornak te

kintendő. Az Andel J.-féle újonnan feltalált tengertuli por hasz 
nálásához egy nagyon gyakorlati és olcsó uj szerkezetű 7192 

féreg-porzó fecskendő 
veendő. Az emiitett por, lehet mondani, természet feletti erő
vel bír, kiirtja a p o l o s k á t , b o l h á t , s v á b b o g a r a t , m u n 
k a f é r g e t , m o l y t , l e g y e t é s h a n g y a f é r g e t , egyátalán az 
egész férgek létét csodálatos gyorsan, biztosan és pedig olykép, 
hogy a férgekből semminemű maradékot sem hagy vissza. Ara 
üvegenként, 2 0 , 4 0 , 6 0 , 8 0 kr. é s 1 frt. Egy darab féreg-
porzó gép ára 4 0 kr. Kapható Budapesten Török Józse f 
gyógyszertárában király-uteza 12. Továbbá raktárak a követ
kező gyógyszertárakban. A r a d : Rozsnyai Mátyás, B r a s s ó : 
Jekelius N. E g e r : Kollner Lőrincz. E s z é k : Dienes J. D. Ka
p o s v á r : Babochay Sándor. K e c s k e m é t : Katona Zsigmond. 
L é v a : Medveczky Sándor H i s k o l c z : Dr. Szabó Gyula. Mun
k á c s : Draxler Ferencz. S z é k e s f e h é r v á r : Dieballa (iyörgy. 
S z e g e d : Karcz János. T e m s e v á r : Tárczay István. 

1 

ARCZBÓR. A szépség egyik fő feltétele a szép arczbŐr. 
Még a kevésbbé szép alkotásn arcz is elbájol-! 
hat, ha annak bőre kifogástalan. A legszabá- f 
lyosabb szépség pedig csak akkor legz kellően \ 
méltányolva, ha a bőr és annak szine nem j 
nélkülözik a tisztaságot, fényt és fiatal üdesé
get. Számtalan hülgy elveszti minden igényét [ 
a szépségre, ha arezböre kifogásolható. Hogy | 
tehát "ez szép és éíetfrissesegü maradjon a késő \ 
aggkorig, használjuk a számo3 tekintély, s ezek í 
között Pyefluch tanár Londonban, Raspi tanár, j 
dr. Jünger, dr. Raudnitz, stb. által ajánlt, 4 év 
óta százezerektől sikerreí használt Lengiel- \ 
fé le nyirbalzsamot. Ezen kedvelt szépítő-
szer a káros kendözés, szenvedélyek vagy I 
egyéb okoknál fogva tönkre tett arczbÓrt, sőt J 
a himlő által szétroncsolt börszervezetet is | 
teljesen helyreállítja. A fonnyadt száraz bőrt | 

újra fölfrissíti és simává teszi, s annak kedves színezetet kölcsönöz, t 
s leginkább a korosabb urak és hölgyek által figyelembe veendő. | 
Hogy Dr. Lengie l nyirbalzsamán kivlil nem létezik jobb és 
megbízhatóbb szer a bőr fentartása és szépítésére, mindazok elis- | 
merik, a kik kísérletet tettek vele. — Egy korsóval 1 frt 50 kr. — | 

Föle té t Mag-yarország" számára : Török József gyógyszer
tárában Budapest , király-uteza 12. sz. a. Pozsonyban: Pisztory L 
Bódognál. Mihálykapu. — T e m e s v á r o t t : Tarczay Istvánnál. — j 

Zágrábban: Mittelbach Zsigm. gyógyszert. 8W | 

Cs. es kir. szab. a magra nemeben egyetlen öft^J 
(nem méreg! de csakis rágó állatoknak halálos) 

patkány- és egér-irtószer, 
E g y bádog doboz ára 1 f o r i n t , 6 d o b o s á r a 5 f o r i n t o. *. 

Valód i m i n d e n rovartirtószer. 
E g y e n e s e n behozot t (importált) vegyészileg 
t iszta növénykéfz i t í i i ény , biztos hatású alkat 
részekből á l ló te l jesen méregmentes , elismerve 
mint a p o l o s k á k , m o l y o k , svábbogarak, 
c s ó t á n y b o g a r a k ( R n s s e n k a f e r ) , hangyák. 

stb gyökeres ki irtására. — Á r a e g y dobozáé* 
é . Számos megrende lé seke t vár 

b o l h á k , 
1 f r t o. 

magyar kir. szabad, vegyészeti termények gyára, 

BUDAPEST, m . király-uteza 47. sz. I. emelet 7. w i 

ILINI SAVANYÚVÍZ! 
Legkiválóbb képviselője az 
alkalikus savanyuvizeknek, 

( Í 8 J 6 3 3 9 szénsav, nátron 10,000 részben) 
mint gyógyforrás évenkint növeli elismert jó hír
nevét s azonkívül a legkit. diatetikus italt képezi. 

ASTILLES DIGESTIVES DE BILIN 
(Bilini emésztési ezukorkák) 
itos szer mindennemű emészted zavarok el len, 

mindig friss minőségben van készletben a főraktárban 

É D E S K U T Y L. 
m. k. n d v . s z á l l í t ó n á l , B u d a p e s t e n , E r z s é b e t t é r 7-

Kapható azonkívül minden g y ó g y s z e r t á r b a n , fűszer-
kereskedésben, szá l lodában és vendég lőben . P a s t i l l e * 
A*. T ) j l l „ « ' •-*• * __•! i t .1 1_ ^~..a . . . .r;irU 

nevei 

P 
d e B i l i n a l e g t ö b b gyógyszer tárban és g y ó g y s z e 

kereskedésben . 
rsrul 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-uteza 4. szám.) 

32-ik s z á m 1883. I  BUDAPEST, AUGUSZTUS 12. X X X . évfolyam. 
I egész évre 8 trt 
\ íélérra— 4 • 

Csupán . POLITIKAI njDONBiOOK : ( •f*"' *"* f W 

\ félévr. . . . 3 • 

Külföldi elöfiietésekhez k posuusu 
meghataroiott viteldíj is dstalsndA. 

G Ö N C Z Y P Á L . 

A
ZOK közt a férfiak közt, kik hazánk uj alkot
mányos korszakában, 1867 óta, a közmű
velődés s különösen a közoktatás magasb 

színvonalra emelése által igyekeznek újjászüle
tésünket előmozdítani, a legkiválóbb helyek 
egyikét foglalja el Gönczy Pál, vallás- és köz
oktatásügyi miniszteri tanácsos. Az ö munkás
sága a közoktatási téren jóval élőbbről keltez
hető, mint 1867; mikor őt báró Eötvös, azon 
évben, minisztériumába osztálytanácsosul hivta 
meg, ő már régi munkása volt a nevelés ügyé
nek. Nem tartozott azok közé, a kikről azt 
mondja a latin szólam: fac me talem, talis ero; 
vagy magyar közmondásosán: kinek isten hiva
talt ád, észt is ád hozzá. Ö már akkor kész em
ber volt, a kit nem csupán jó remény fejében, 
hanem szerzett érdemei biztositéka mellett állí
tottak arra a helyre, melyet elfoglal. Valódi 
selfmade mail, a mintáz angol nevezi. Nem ősei 
érdeme, nem protekezió, nem kedvezés utján 
emelkedett; az életben minden pozicziót maga 
vivott ki magának; maga szerezte tudományát, 
tapasztalásait, maga vivta ki az elismerést, a 
bizodalmat és köztiszteletet, maga minden sike
rét, a melynek örvendhet. 

Az ily ember életének és munkásságának 
egyszerű elbeszélése, a tények száraz felsoro
lása, magában véve is tanúság; s mietanúságot 
nem akarjuk továbbra is megvonni olvasóinktól, 
jó alkalmat találván reá abban, hogy Gönczy 
Pál, a ki eddig a miniszteri tanácsosságnak csak 
czimét és jellegét birta, legközelebbről valóságos 
miniszteri tanácsossá neveztetett ki ö felsége 
által. 

Gönczy Pál Hajdu-Szoboszlón, hol apja 
városi tisztviselő volt, született 1817-ben; s 
ugyanott végezte elemi s gymnáziumi tanulmá
nyait is, a bölcsészet hallgatására pedig a deb-
reczeni kollégiumba vitte apja, ki a fiúban 
látván a nyilt észt, szorgalmat és tehetséget, őt 
már korán tudományos pályára szánta. Akkori
ban köztanitói szolgálattal végezték a refor
mátus diákok az iskolai pályát s Gönczy is, 
1838-ban, 21 éves korában tanítónak ment ki 
Köbölkutra (Biharmegye), részint hogy apját a 
további költekezéstől megkímélje s maga ke
resse meg a maga kenyerét, részint valódi 
hivatásból a tanítói pálya iránt. De a falusi 
tanítóság, alárendelt helyzetében a köznéppel 

szemben, nem felelt meg az ő független lelke 
hajlamának s azért a papnak beadván az iskola 
kulcsát, a falu egyik birtokosához ment magán 
nevelőül. Hasonló minőségben, de anyagilag is 
jobb helyzetbe, nemsokára Gálos-Petribe költö
zött át, a Draveczky-házhoz, hol nemcsak a 
család, hanem az egész környék becsülését 
megnyerte kötelességei pontos teljesítése, kiváló 
képzettsége s fáradhatlan szorgalma és további 
önképzésére fordított munkássága által. 

Gálos-Petriben lakása saját benső életére 

is döntő befolyású volt; itt ismerkedvén meg az 
ottani derék ref.' lelkész, Végh József müveit és 
szeretetreméltó leányával, Jozefával, kit 1845-
ben vett nőül s kivel azóta boldog házas
ságban él. 

Ugyanott ismerkedett meg Karap Sándor 
váltótörvényszéki bíróval s Diószeghy Sámuel 
volt bécsi kereskedővel, a nagy fűvész Dió
szeghy fiával, kik Gönczynek a nevelés elméle
tében való képzettsége mellett gyakorlati jár-' 
tasságát is nagyra becsülvén, őt egy nagy eszme 

G Ö N C Z Y P Á L . 
Ellinger fényképe után. 




